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 النظام الأساسي
 إعمار المدينة الاقتصادية

 مدرجة( -)شركة مساهمة سعودية 

BYLAWS 

 

Emaar The Economic City 

(A Listed Saudi Joint Stock Company) 

 
 

 الباب الأول
 تأسيس الشركة

Chapter One 

Incorporation of Company 

 Article (1): Incorporation التأسيس:  ( : 1)  مادة

لأحكام نظام الشسسسسسركاا ولوالصا الصسسسسسادر  لمرسسسسسسوم تأسسسسسسسسسسسس   ب ا  
هسسسسسسسسس ولوالصال وهما النظامل 28/01/1437وتاريخ  3الملكي رقم م/

( تاريسسخ 1111/1ووفسس سسسسسا  لسس اسسيسسا هسسيسس سسسسسة الاسسسسسسسسسسسسستسس سسمسسسسسار رقسسم )
م شسسسسسسسسسسركسسة مسسسسسسسسسسسسساهمسسة 18/12/2005ه الموافق 17/11/1426

 سعودية وف ا  لما يلي:

A Saudi joint stock company incorporated pursuant to 

the provisions of the Companies Law promulgated by 

Royal Decree No. M/3 dated 28/01/1437H and its 

implementing regulations, these Bylaws and in 

accordance with the Investment License No. (1111/1) 

dated 11/17/1426H. (corresponding to 18 December 

2005G) and pursuant to the following conditions: 

 Article (2): Company’s Name اسم الشركة:  ( : 2)  مادة

 Emaar The Economic City" – a Listed Saudi Joint" مدرجة. –شركة مساهمة سعودية  –"شركة إعمار المدينة الاقتصادية" 

Stock Company. 

 Article (3): Company’s Objectives أغراض الشركة:  ( : 3)  مادة

 :The objectives of the Company are as follows تكون أغراض الشركة على النصو التالي:

الأغراض الرليسسسسسسسسسسية الن تكون  مل أجل ا الشسسسسسسسسسركة هي م اولة  .1
 الأنشطة التالية:  

1. The main objectives for which the Company was 

established shall be to carry out the following 

activities: 

تطوير الع اراال الأراضسسسسسي المسسسسسستصسسسسسلصةل والأراضسسسسسي  .1.1
الأارى في المنا ق الاقتصسسسسسسسادية ا ا سسسسسسسة أو في غ هال 
 عتباره اسسسسسسستتدام وتلم أو عملياا تطوير أارىل  ا 

 في ذلك البنياا الأساسية.

1-1 To develop property, reclaimed lands and other 

types of lands in special economic zones or 

elsewhere, for multiple use or other 

development operations, including 

infrastructure; 

ترويج وتسسسسسسسسسويق وأيا قطا أراضسسسسسسسسي المملوكة للشسسسسسسسسركة  .1.2
 بخدماا للتطوير أو لتمليك ا للغ .

1-2 To promote, market, and sell plots of lands 

owned by the Company for development 

service or third- party ownership; 
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إيجار الأراضسسسسسسسسسسي وعملياا التطوير للمبا ل الوحداا  .1.3
السسسسسكنية أو أناش منشسسسسلأا على الأراضسسسسي للغ  وتطوير 

 منا ق اقتصادية وموانئ بحرية وشوا ئ.

1-3 To lease plots of lands and undertake other 

development operations of buildings, 

residential units, or construction of facilities on 

lands for third parties and the development of 

economic zones and marine ports; 

إنشسسسسساش وتطوير وإدارة وتشسسسسسغيا و ويا معاهد التدري   .1.4
والمسسسسسسسسسسستشسسسسسسسسسس ياا ومراك  إعادة والمدارس والجامعاا 

 التأهيا ودور العرض والمسارح و الاا الاحت الاا.

1-4 To establish, develop, manage, operate and 

finance training institutes, schools, 

universities, hospitals, rehabilitation centers, 

theaters and celebration halls; 

 سسيانة المولاا ومراك  التسسسو  إنشسساش وإدارة وتشسسغيا و  .1.5
والمنتجعاا والحدالق المالية وملاع  الأ  ال والمرافق 

 ال في ية أكافة أنواع ا.

1-5 To establish, manage, operate and maintenance 

of malls, shopping malls, resorts, water parks, 

children's playgrounds and recreational 

facilities of all kinds; 

إنشسسسسسساش وإدارة و سسسسسسيانة وتشسسسسسسغيا  طاا الطاقة والمياه  .1.6
وتحلية المياه وال نواا المالية وح ر الآ ر وإنشاش الطر  

 والمجاري السيول والأمطار. 

1-6 To establish, manage, maintain and operate 

power and water plants, water desalination, 

water channels, drilling wells, construction of 

roads and sewers, torrents and rain; 

اسسسسسسسسسسست اد ليا مواد البنسسساش والمعسسسداا وأعمسسسدة ا  رة  .1.7
والمولداا ا ا سسسسسسسسسسسة  لطاقة وليا معداا التشسسسسسسسسسسييد 

 والبناش والم اولاا.

1-7 To import all building materials, equipment, 

lighting poles, power generators, and all 

construction and contracting equipment; 

تن يم أعمال الم اولاا وا نشساشاا والمشساريا  تتل   .1.8
أنواع ا  ا في ذلك أعمال التشسسسسسسج  والبسسسسسسستنة سسسسسسسواش 

 الحكومية أو ا ا ة.

1-8 To execute contracting and construction works 

and projects of all kinds, including landscaping 

and gardening, whether governmental or 

private; and 

ال يام بأعمال التسسسسويق للغ  والسسسسمسسسسرة والوسسسسا ة في  .1.9
 الع ار.

1-9 To carry out marketing for others and 

brokerage in real estate. 

يحق للشسسسركة ال يام بأي نشسسسا اا أارى لاحمة لتص يق أغراضسسس ا  .2
 الرليسية.

2. The Company shall have the right to carry out any 

other activities necessary to achieve its main 

objectives. 
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تكون للشسسسسسسسسركة ليا الصسسسسسسسسلاحياا المطلوأة لتص يق أغراضسسسسسسسس ا  .3
المنصسسسسوي علي ا أعلاهل ويشسسسسما ذلك على سسسسسبيا الم ال وليس 

 :الحصر ما يلي

3. The Company shall have all the powers necessary 

to achieve the aforesaid objectives, including 

without limitation: 

الحصسسسسسول على و لك وحياحة وأيا وتأج  ورهل وإدارة  .3.1
وإيجار والتصسر  الافا لملك بأي شسكا رار في ليا 
الممتلكاا سسسسسسسسسسسواش كان  من ولة )للصد المي    أا 

الاسسساسسسي( أو  أتة حسسس  ما ت ترسسي الرسسرورة  النظام
 لتص يق أغراض الشركة.

3-1 To acquire, hold, own, possess, sell, mortgage,       

rent, manage, lease and otherwise dispose of in 

any manner all said properties, whether 

moveable or immoveable (to the extent 

permitted under these Bylaws) or as required 

for its objectives; 

شسسسسسسسراش أو  لكل إقامة وعما مكات  وورع ومصسسسسسسسانا  .3.2
وتج ي اا والأشسسسسسسسسسسيسساش الأارى الرسسسسسسسسسسروريسسة او اللاحمسسة 

 لأعمال الشركة.

3-2 To buy, acquire, construct, or manufacture 

office, workshops, plants, and fixtures in 

addition to any other instillations necessary for 

the Company’s objectives; 

إدارة الشركاا التاأعة لها أو المشاركة في إدارة الشركاا  .3.3
الأارى الن تساهم في ا وتوف  الدعم اللاحم لها وت ديم 

 ال روض والك الاا والتمويا لتلك الشركاا.

3-3 Managing its subsidiaries or participating in the 

management of other companies in which it 

contributes, providing the necessary support to 

these companies, and providing loans, 

guarantees and financing to these companies; 

and 

 Ownership of real estate and movable 4-3 امتلاك الع اراا والمن ولاا اللاحمة لمباشرة نشا  ا. .3.4

properties necessary to carry out its activity. 

وت سسسسسسر أغراض الشسسسسسركة و سسسسسلاحياا الشسسسسسركة أصسسسسسورة واسسسسسسعة غ  
   ددة.

The above objectives and powers shall be construed in 

their broader scope without limitation. 

 Article (4): Participation with other Companies المشاركة والتملك في الشركاا: ( : 4)  مادة

يجوح للشركة إنشاش شركاا   ردها ذاا مس ولية  دودة أو مساهمة 
 5أشسسسسسسرق الا ي ا رأس المال عل  أو غ ها وف ا  للأنظمة المتبعةم  لة 

مليون ريال . كما يجوح لها أن  تلك الأسسسسسسس م والحصسسسسسسا في شسسسسسسركاا 
 ا ولها حق الاشسسسسسسس اك ما الغ  في تأسسسسسسسسيس أارى قالمة أو تندمج مع

الشسسركاا المسسساهمة أو ذاا المسسس ولية ابدودة أعد اسسستي اش ما تتطلبا 
الأنظمة والتعليماا المتبعة في هما الشسسسسسسسسسسسأن. كما يجوح للشسسسسسسسسسسركة أن 
تتصر  في همه الأس م أو الحصا على ألا يشما ذلك الوسا ة في 

 تداولها.

The Company may solely establish limited liability 

companies, joint stock companies or else in 

accordance with the applicable laws and regulations, 

provided that the share capital of such companies shall 

not be less than SAR 5 million. The Company may 

also hold shares in existing companies, merge with 

existing companies or participate with third parties in 

establishing joint stock and limited liability 
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companies after satisfying the requirements of 

applicable laws. The Company may dispose of such 

shares at its discretion, however, which shall not 

include brokerage. 

 Article (5): Company’s Head Office المرك  الرليس للشركة: ( : 5)  مادة

 – ي ا المرك  الرليس للشسسسسسسسسسسركة في مدينة الملك عبدة ا قتصسسسسسسسسسسسادية
 افظة راأغ  لمملكة العرأية السسسسسعوديةل ويجوح أ رار مل الس ا دارة 
أن ينشسسسسسسسسسسسسأ لهسسا فروعسسا  أو مكسساتسس  أو توكيلاا دااسسا المملكسسة العرأيسسة 

 السعودية أو اارج ا.

The Company’s head office shall be in the King 

Abdullah Economic City, Rabigh, the Kingdom of 

Saudi Arabia. The Company shall have the right to 

open branches inside or outside the Kingdom 

whenever it is in the Company’s interest to do so 

pursuant to a Board of Directors resolution. 

 Article (6): Duration of the Company مدة الشركة: ( : 6)  مادة

سسسسسسسسسنة ميلادية تبدأ مل قيدها ( تسسسسسسسسسعة وتسسسسسسسسسعون 99مدة الشسسسسسسسسركة )
 لسسسسجا التجاريل ويجوح دالما  إ الة همه المدة أ رار تصسسسدره الجمعية 

 العامة غ  العادية قبا انت اش أجل ا أسنة واحدة على الأقا.

The duration of the Company shall be ninety-nine (99) 

Gregorian years commencing from the date of its 

registration in the commercial register. The duration 

of the Company may always be extended by a 

resolution of the Extraordinary General Assembly 

adopted at least one year prior to the expiration of the 

term of the Company. 

 الباب ال ا 
 رأس المال والأس م

Chapter Two  

Share Capital and Shares 

 Article (7): Share Capital and Shares رأس المال والأس م: ( : 7)  مادة

حدد رأس مال الشركة أحد عشر مليار وثلاثمالة وثلاثة وثلاثين مليون 
وثسسسسسسلاثمسسسسسسالسسسسسسة وثسسسسسسلاثسسسسسسة وثسسسسسسلاثسسسسسسين ألسسسسسس  وثسسسسسسلاثمسسسسسسالسسسسسسة وأرأسسسسسسعسسسسسسين 

الة ( ريال سسسسسسسسسسعودي م سسسسسسسسسسم إ  مليار وثلاثم11,333,333,340)
وثلاثسسة وثلاثين مليون وثلاثمسسالسسة وثلاثسسة وثلاثين أل  وثلاثمسسالسسة وأرأعسسة 

متسسسسسسسساوية ال يمة وتبلغ  ( سسسسسسسس ما  عاديا  1,333,333,334وثلاثين )
( عشرة ريالاا سعودية وليع ا أس م 10ال يمة الأ ية لكا س م )

 عينية ون دية. تبلغ قيمة الأسسسس م الن دية سسسستة ملياراا وثمالالة مليون
أرأعسسسسسة مليسسسسساراا ( ريال سسسسسسسسسسسعوديل والعينيسسسسسة 6,800,000,000)

وثلاثين أل  وثلاثمالة  وخمسسسسسسمالة وثلاثة وثلاثين مليون وثلاثمالة وثلاثة
 ريال سعودي.  (4.533.333.340)وأرأعين 

The share capital of the Company shall be eleven 

billion three hundred thirty-three million three 

hundred and thirty-three thousand three hundred and 

forty (11,333,333,340) Saudi Riyals divided into one 

billion three hundred thirty-three million three 

hundred and thirty-three thousand three hundred and 

thirty-four (1,333,333,334) shares of equal nominal 

value of  ten (10) Saudi Riyals per share, which consist 

of ordinary cash shares with a value of six billion eight 

hundred million (6,800,000,000) Saudi Riyals and in-

kind shares with a value of four billion five hundred 
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thirty-three million three hundred and thirty-three 

thousand three hundred and forty (4,533,333,340) 

Saudi Riyals. 

 Article (8): Subscription الاكتتاب في الاس م: ( : 8)  مادة

اكتت  المسسسسسسسسسسساهمون في كاما أسسسسسسسسسسس م رأس المال البالغة مليار وثلاثمالة 
وثلاثين مليون وثلاثمسسالسسة وثلاثسسة وثلاثين أل  وثلاثمسسالسسة وأرأعسسة وثلاثسسة 
 مدفوعة  لكاما.  ( س ما  1,333,333,334وثلاثين )

The shareholders have subscribed to one billion three 

hundred thirty-three million three hundred thirty-three 

thousand three hundred and thirty-four 

(1,333,333,334) shares and have paid the full value 

thereof. 

 Article (9): Preferred Shares الأس م الممتاحة: ( : 9)  مادة

يجوح للجمعية العامة غ  العادية  ب ا  للأسس الن ترع ا الج ة 
المتتصة أن تصدر أس ما  ممتاحة أو أن ت رر شراشها أو تحويا أس م 

أو تحويا الأس م الممتاحة إ  عاديةل ولا تعطي عادية ا  أس م ممتاحة 
الأس م الممتاحة الحق في التصوي  في الجمعياا العامة للمساهمين 
وترت  همه الأس م لأ صابها الحق في الحصول على نسبة أك ر مل 
أ صاب الأس م العادية مل الأر ح الصافية للشركة أعد تجني  

 كام الشريعة الاسلامية.الاحتيا ي النظامي و ا يتوافق ما أح

The Extraordinary General Assembly may, subject to 

the conditions of the relevant authority, issue 

preferred shares, purchase preferred shares, convert 

ordinary shares into preferred shares, or vice versa. 

The preferred shares shall not give their holders the 

right to vote in general assemblies. These shares 

entitle their holders to a percentage, higher than that 

of holders of ordinary shares, in the net profits of the 

Company after deducting the statutory reserve and in 

accordance with the provisions of the Islamic Sharia. 

 Article (10): debt instruments and sukuk أدواا الديل والصكوك التمويلية: ( : 10)  مادة

للشسسسركة أن تصسسسدر وف ا  لنظام السسسسو  المالية ونظام الشسسسركاا أدواا 
أ رار مل الجمعية العامة غ   ديل أو  سسسسسسسسسسكوكا   ويلية قاألة للتداول

الحد الأقصى لعدد الاس م الن يجوح أن يتم إ دارها  العادية تحدد فيا
م اأا تلك الأدواا أو الصسسسسكوكل سسسسسواش أ سسسسدرا تلك الأدواا أو 
الصكوك في الوق  ن سا أو مل الال سلسلة مل ا  داراا أو مل 
الال أر مج أو أك ر   سسسسسسسسسسسسدار أدواا ديل أو  سسسسسسسسسسكوك  ويليسسة.  

دة مل هسسسمه الجمعيسسسةل ولمجلس الادارةل دون حسسساجسسسة ا  مواف سسسة جسسسديسسس
ا سسسسدار أسسسسس ما  جديدة م اأا تلك الأدواا أو الصسسسسكوك الن يطل  
حاملوها تحويل ال فور انت اش ف ة  ل  التصويا ابددة لحملة تلك 
الأدواا أو الصسسسسسكوك. ويتتم المجلس ا جراشاا النظامية فيما يتعلق 

 أ يادة رأس المال.

The Company may, pursuant to the Capital Market 

Law and the Companies Law, issue debt instruments 

or negotiable sukuk by a resolution of the 

Extraordinary General Assembly in which it 

determines the maximum number of shares that may 

be issued in exchange for those debt instruments or 

sukuk, whether those debt instruments or sukuk are 

issued at the same time, through a series of issues or 

through one or more programs to issue debt 

instruments or sukuk. The Board may, without the 

need for a new approval from the Extraordinary 

General Assembly, issue new shares in exchange for 

those debt instruments or sukuk that their holders 
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request for their conversion, immediately after the end 

of the conversion request period specified for the 

holders of those debt instruments or sukuk. The Board 

shall take the statutory measures regarding the capital 

increase. 

 Article (11): Non-Payment of Shares أيا الأس م الغ  مستوفاة ال يمة: ( : 11)  مادة

يلت م المسسساهم أدفا قيمة السسس م في المواعيد المعينة لملكل وإذا  ل  
عل الوفاش في ميعاد الاستص ا  جاح لمجلس ا دارة أعد األاغ المساهم 
عل  ريق ا علان في جريدة يومية أو إألاغا بخطاب مسسسسسسسسسسسجا على 
عنوانا الم ب  في سجا المساهمين أيا الس م في الم اد العلني أو سو  

را  المالية بحسسسسسسسسسسسس  الأحوال وف ا  للرسسسسسسسسسسواأم الن تحددها الج ة الأو 
 المتتصة. 

A shareholder shall pay the value of the shares at the 

times set therefor. If a shareholder fails to make such 

payments at the due dates, the Board of Directors may, 

after notifying the shareholder by publishing it in a 

daily newspaper or by a registered letter to his address 

in the Shareholders Register, sell such shares in a 

public auction or in the stock exchange, as 

appropriate, and in accordance with the conditions set 

by the competent authority. 

وتسسسسستوفي الشسسسسركة مل حصسسسسيلة البيا المبالغ المسسسسستص ة لها وترد الباقي 
لصاح  الس مل فإذا لم ت  حصيلة البيا بهمه المبالغ جاح للشركة أن 

 تستوفي الباقي مل ليا أموال المساهم.

The Company shall recover the amounts it is owed 

from the sale proceeds and refund the balance to the 

shareholder. If the sale proceeds are insufficient to 

cover what is due to the Company, then the Company 

may recover the entire amount due from the 

shareholder’s assets.  

تى اليوم ابدد للم ايدة أن يدفا وما ذلك يجوح للمسسساهم المتتل  ح
 ال يمة المستص ة عليا مرافا إلي ا المصروفاا الن أن  ت ا الشركة.

However, the shareholder may nevertheless, in such a 

situation, pay the full value due plus the expenses 

incurred by the Company up to the day set for the sale 

of shares. 

و تلغي الشسسسسسسسسركة السسسسسسسسس م المي أيا وف ا  لأحكام همه المادةل وتعطي 
المشسسسسس ي سسسسسس ما  جديدا  يحما رقم السسسسسس م الملغي وت شسسسسسر في سسسسسسجا 

 .المساهمين أوقوع البيا ما أيان اسم المالك الجديد

The Company shall cancel the share certificate for the 

shares sold pursuant to this Article and give the 

purchaser a new share certificate bearing the same 

number as the cancelled share certificate, a notation of 

which shall be made in the shareholders register. 

 Article (12): Issuance of Shares إ دار الاس م: ( : 12)  مادة

تكون الأسسسس م ا ية ولا يجوح أن تصسسسدر بأقا مل قيمت ا الأ يةل وإلا 
يجوح ان تصسسدر بأعلى مل همه ال يمةل وفي همه الحالة الأا ة يرسسا  
فر  ال يمة في أند مسسسست ا ضسسسمل ح و  المسسسساهمينل ولا يجوح توحيع ا 

The Company’s shares shall be nominal shares and 

may not be issued at less than their par value. 

However, the Company’s shares may be issued at a 
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كأر ح على المسسسساهمين والسسسس م غ  قاأا للتج لة في مواج ة الشسسسركة 
لكا أشسسسسسسسستاي عديدون وج  علي م أن حتاروا أحدهم لينوب فإذا  

عن م في اسسستعمال الح و  المتعل ة  لسسس مل ويكون ه لاش الأشسستاي 
 مس ولين  لترامل عل الالت اماا الناش ة عل ملكية الس م.

value higher than their par value, in which case the 

difference in value shall be held under a separate 

shareholder rights provision, and may not be 

distributed as dividends. A share shall be indivisible 

vis-à-vis the Company. In the event that a share is 

owned by several persons, they shall select one 

person from amongst them to exercise, on their 

behalf, the rights pertaining to the share, and they 

shall be jointly responsible for the obligations arising 

from the ownership of the share. 

 Article (13): Shareholders Register and Transfer سجا المساهمين وتداول الأس م: ( : 13)  مادة

of Shares 

 The Company’s shares shall be transferred in تتداول أس م الشركة وف ا  لأحكام نظام السو  المالية.

accordance with the Capital Market Law. 

 Article (14): Company’s Purchase, Sale and Pledge شراش الشركة لأس م ا وأيع ا وارتهانها: ( : 14)  مادة

of it’s Shares 

يجوح للشسسسسسسركة شسسسسسسراش أسسسسسسس م ا العادية أو الممتاحة وأيع ا وارتهانها  .1
وف ا  لرسسواأم وإجراشاا الج ة المتتصسسة. ولا يكون للأسسس م الن 

 في لعياا المساهمين. تش ي ا الشركة أ واا

1. The Company may purchase, sell and pledge its 

ordinary or preferred shares in accordance with 

the regulations and procedures of the competent 

authority. The shares purchased by the Company 

do not have voting rights in the Shareholders' 

Assemblies. 

يجوح للشسسسركة أن تشسسس ي أسسسس م ا  صسسسيصسسسا  للعاملين في الشسسسركة  .2
ضسسسسسسسمل أر مج أسسسسسسسس م العاملين وف ا  لرسسسسسسسواأم وإجراشاا الج ة 

 المتتصة. 

2. The Company may purchase its shares as an 

allocation to the Company's employees within the 

employee shares program in accordance with the 

controls and procedures of the competent 

authority. 

يجوح للشسسسسسركة أيا أسسسسسس م ا  ينة على مرحلة أو عدة مراحا وف ا   .3
 لرواأم وإجراشاا الج ة المتتصة.

3. The Company may sell treasury shares in one or 

several stages in accordance with the controls and 

procedures of the competent authority. 
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يجوح للشركة ارتهان أس م ا ضما   لديل وف ا  لرواأم وإجراشاا  .4
 الج ة المتتصة.

4. The Company may pledge its shares as security 

for a debt in accordance with the regulations and 

procedures of the competent authority. 

 Article (15): Increase of Capital رأس المال: حيادة ( : 15)  مادة

للجمعية العامة غ  العادية أن ت رر حيادة رأس مال الشسسسسسسسسسسركةل  .1
أشسسسرق ان يكون رأس المال قد دفا كاملا . ولا يشسسس ق أن يكون 
رأس المسسال قسسد دفا بأكملسسا إذا كسسان الج ش غ  المسسدفوع مل رأس 
المال يعود على أسسسسسسسسسسس م  سسسسسسسسسسسدرا م اأا تحويا أدواا ديل او 

المدة الم ررة لتصويل ا ا   سسسسسسكوك  ويلية ا  أسسسسسسس م ولم تنتا  أعد 
 أس م. 

1. The Extraordinary General Assembly may 

adopt a resolution to increase the Company’s 

share capital, provided that the original capital 

must have been paid in full unless the unpaid 

portion relates to convertible debt instruments 

or sukuk and the period set for converting 

them into shares has not expired..  

للجمعية العامة غ  العادية في ليا الأحوال أن  صسا الأسس م  .2
المصسسسسسدرة عند حيادة رأس المال أو ج شا  من ا للعاملين في الشسسسسسركة 
والشسسسسسسسسسسركسساا التسساأعسسة او أعرسسسسسسسسسس سسال أو أي مل ذلسسك. ولا يجوح 

لمسسسسسساهمين ممارسسسسسسة حق الأولوية عند إ سسسسسدار الشسسسسسركة للأسسسسسس م ل
 المتصصة للعاملين. 

2. The Extraordinary General Assembly may 

allot all the shares issued as a result of a 

capital increase or part thereof to the 

Company and/or subsidiaries’ employees. 

The shareholder may not exercise his pre-

emption rights on shares allotted to 

employees.  

للمسسسسسساهم المالك للسسسسسس م وق   سسسسسدور قرار الجمعية العامة غ   .3
العسسساديسسسة  لمواف سسسة على حيادة رأس المسسسال الأولويسسسة في الاكتتسسساب 
 لأسسسس م الجديدة الن تصسسسدر م اأا حصسسسا ن ديةل ويبلغ ه لاش 

 جريسدة يوميسة او األاغ م مل الال موقا بأولويت م  لنشسسسسسسسسسسر في
السسسسسسسسسسسو  المسساليسسة )تسسداول( عل قرار حيادة رأس المسسال وشسسسسسسسسسسروق 

 الاكتتاب ومدتا وتاريخ أدايتا وانت الا.

3. Shareholders shall have pre-emptive rights to 

subscribe for the new cash shares. The 

shareholders shall be notified of the pre-

emptive rights vested in them by notice to be 

published in a daily newspaper addressing the 

capital increase resolution, the conditions of 

subscription and the period of subscription, or 

by written notice to the shareholder by 

registered mail. 

العسسسامسسسة غ  العسسساديسسسة وق  العمسسسا بحق الأولويسسسة  يحق للجمعيسسسة .4
للمساهمين في الاكتتاب أ يادة رأس المال م اأا حصا ن دية أو 
إعطاش الأولوية لغ  المسسسسسسسسسسسساهمين في الحالاا الن تراها مناسسسسسسسسسسسبة 

 لمصلصة الشركة.

4. The Extraordinary General Assembly may 

suspend the shareholder’s pre- emption rights 

in a cash capital increase or grant them to 

others if it considers it in the Company’s best 

interest. 

يحق للمسسسسسسسسسسسساهم أيا حق الأولوية او التناحل عنا الال المدة مل  .5
وق   سسسسسسسسسدور قرار الجمعية العامة  لمواف ة على حيادة رأس المال 

الجديدة المرتبطة بهمه الح و ل  ا  اار يوم للاكتتاب في الأسسسسسس م
 وف ا  للرواأم الن ترع ا الج ة المتتصة.

5. A shareholder may sell or assign its pre-

emption right during the period from the date 

of the General Assembly Resolution 

approving the capital increase until the 

subscription closing date, in accordance with 

the guidelines set be the relevant authority. 

( أعلاهل توحع الأسسسسسسسسسسس م الجديدة 4ما مراعاة ما ورد في ال  رة ) .6
على حملة ح و  الأولوية الميل  لبوا الاكتتاب أنسبة ما يملكونا 
مل ح و  أولوية مل إلالي ح و  الأولوية الناتجة مل حيادة رأس 

أشسسسرق ألا يتجاوح ما يحصسسسلون عليا ما  لبوه مل الأسسسس م  المال.

6. Without prejudice to the paragraph (4) of this 

Article, the new shares shall be allotted to the 

holders of pre-emption rights who have 

expressed their desire to subscribe thereto, in 

proportion to the pre-emption rights owned by 

them, provided that the number of shares 
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الجديدةل ويوحع الباقي مل الأسسسسسسسسسسس م الجديدة على حملة ح و  
الأولوية الناتجة مل حيادة رأس المالل أشرق ألا يتجاوح ما يحصلون 
عليا ما  لبوه مل الأسسسس م الجديدةل ويطرح ما تب ى مل الأسسسس م 

لعسسامسة غ  العسساديسة أو ينا نظسسام على الغ ل مسا لم ت رر الجمعيسسة ا
 السو  المالية على غ  ذلك.

allotted to them shall not exceed the number 

of new shares they have applied for. The 

remaining new shares shall be allotted to the 

holders of pre-emption rights who have asked 

for more than their proportionate rights, in 

proportion to the pre-emption rights they own, 

provided that that their total allotment does 

not exceed the number of new shares they 

have asked for. Any remaining new shares 

shall be offered for public subscription unless 

provided otherwise by an Extraordinary 

General Assembly resolution, or in the 

Capital Market Law. 

 Article (16): Decrease of Capital   يض رأس المال: ( : 16)  مادة

يجوح أ رار مل الجمعيسسسة العسسسامسسسة غ  العسسساديسسسة وأعسسسد مواف سسسة الج سسساا 
حاجت ا أو إذا مني  المتتصسسسسسة   يض رأس مال الشسسسسسركة إذا حاد عل 

الشسسركة بخسسسالرل ويجوح في الحالة الأا ة وحدها   يض رأس المال ا  
مل نظام الشسسسسسسسسسركاا ولا  54ما دون الحد المنصسسسسسسسسسوي عليا في المادة 

يصسسسسسسسسسسسسسسدر قرار التت يض إلا أعسسسسد تلاوة ت رير اسسسساي يعسسسسده مراجا 
ل الحسا ا عل الأسباب الموجبة لا وعل الالت اماا الن على الشركة

وعل أثر التت يض في همه الالت اماال ويبين ال رار  ري ة التت يض. 
وإذا كان التت يض نتيجة حيادة رأس المال عل حاجة الشسسسسسسسسركة وجب  
دعوة الدالنين إ  إأداش اع اضسسسسساتهم عليا الال سسسسسستين يوما  مل تاريخ 
نشسسسسسسسسسسر قرار التت يض في جريدة يومية توحع في المنط ة المي ي ا فيا 

الرليسسسسسسسسسسسي للشسسسسسسسسسسركةل فإن اع ض أحدهم وقدم إ  الشسسسسسسسسسسركة  المرك 
مسسستنداتا في الميعاد الممكور وج  على الشسسركة أن ت دي إليا دينا إذا 

 كان حالا  أو أن ت دم ضما  كافيا للوفاش أا إذا كان أجلا .

The Extraordinary General Assembly may, after 

obtaining the approval of the competent authorities, 

reduce its capital if it proves to be in excess of the 

Company’s needs or if the Company incurred losses. 

The Company may reduce its capital below the limit 

specified in Article 54 of the Companies Law only if 

it incurs losses. Such resolution shall be issued only 

after reading the Auditor’s report in respect of the 

reasons calling for such reduction, the obligations to 

be fulfilled by the Company and the effect of the 

reduction on such obligations. The resolution should 

identify the method of reduction. If the reduction of 

the capital is due to its being in excess of the 

Company’s needs, then the Company’s creditors must 

be invited to express their objection thereto within 

sixty days from the date of publication of the reduction 

resolution in a daily newspaper published in a city 

near where the Company’s head office is located. 

Should any creditor object and present to the 

Company evidentiary documents of such debt within 

the time limit set above, then the Company shall pay 

such debt, if already due, or present an adequate 

guarantee of payment if the debt is due on a later date. 

 الباب ال الث
 الس ا دارة

Chapter Three 
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Board of Directors  

 Article (17): Management of the Company إدارة الشركة: ( : 17)  مادة

تنتتب م  ( أعرسساش9يتو  إدارة الشسسركة الس إدارة م ل  مل تسسسا )
الجمعية العامة للمسسسسسسسسسسساهمين لمدة لا ت يد عل ثلالا سسسسسسسسسسسنواا ميلادية 

 ويجوح إعادة انتتاب أعراش الس ا دارة.

The Company shall be managed by a Board of 

Directors comprised of nine (9) members elected by 

the Ordinary General Assembly for a term not 

exceeding three Georgian years, and the board 

members may be re-elected. 

 Article (18): Termination of Board Membership انت اش عروية المجلس: ( : 18)  مادة

تنت ي عرسسوية المجلس  نت اش مدتا أو  نت اش  سسلاحية العرسسو لها وف ا  
للجمعية لأي نظام أو تعليماا سسسسسسسسسسسسارية في المملكةل وما ذلك يجوح 

العامة العادية في كا وق  ع ل ليا أعراش الس الادارة أو أعر م 
وذلك دون االال بحق العرو المع ول تجاه الشركة  لمطالبة  لتعويض 
إذا وقا الع ل لسسسسسسسب  غ  م بول أو في وق  غ  مناسسسسسسس  ولعرسسسسسسو 
الس الادارة أن يعت ل أشسسسسسرق أن يكون ذلك في وق  مناسسسسسس  والا 

  قبا الشركة عما ي ت  على الاعت ال مل أضرار.كان مس ولا  

Membership on the Board of Directors shall be 

terminated upon the expiration of the appointment 

period or the disqualification of a member pursuant to 

applicable laws and regulations in the Kingdom. The 

Ordinary General Assembly may, at any time, remove 

all or any of the Directors without prejudice to their 

rights to compensation in case the termination was 

unjustified or at an inappropriate time. A Director may 

resign, provided that such resignation is made at a 

proper time, otherwise he/she shall be responsible vis-

à-vis the Company for any damages resulting from his 

resignation. 

 Article (19): Vacancies المرك  الشاغر في المجلس: ( : 19)  مادة

إذا شغر مرك  أحد أعراش الس الادارة كان للمجلس أن يعين عروا  
وحارة الشسسسسسسسسسسساغرل ويج  أن تبلغ أملك وحارة التجارة و م قتا  في المرك  

الاسسسسسسسسست مار وهي ة السسسسسسسسسو  المالية الال خمسسسسسسسسسة أيام عما مل تاريخ 
التعيين وأن يعرض التعيين على الجمعية العامة العادية في أول اجتماع 
لها ويكما العرسسسسو الجديد مدة سسسسسل ا. وإذا لم تتوافر الشسسسسروق اللاحمة 

سسسسسسسسسسسب  ن ا عدد أعرسسسسسسسسسسالا عل الحد الأد  لانع اد الس الادارة أ
المنصسسسسسسسسسسوي عليا في نظام الشسسسسسسسسسسركاا أو هما النظام وج  على أ ية 
الاعرسسسسسسسسسسساش دعوة الجمعية العامة العادية للانع اد الال سسسسسسسسسسستين يوما  

 لانتتاب العدد اللاحم مل الأعراش.

If the position of a Director becomes vacant, the Board 

of Directors may appoint a member in the vacant 

position temporarily. The Ministry of Commerce, the 

Ministry of Investment and the Capital Market 

Authority shall be notified of such appointment within 

five business days from the date of appointments, 

provided that such appointment is put forward before 

the next Ordinary General Assembly for endorsement. 

The term of office of the new Director designated to 

fill a vacancy shall extend to the term of office of his 

predecessor. In case the number of Directors falls 

below the quorum required by the Companies Law or 
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the Bylaws for the proper convening of the Board of 

Directors meetings, the Ordinary General Assembly 

shall be convened within sixty days to appoint the 

necessary number of Directors. 

 Article (20): Powers of the Board of Directors ااتصا اا و لاحياا الس ا دارة: ( : 20)  مادة

ما مراعاة الااتصا اا الم ررة للجمعياا العامةل يكون لمجلس 
ا دارة أوسا السلطاا والصلاحياا في إدارة الشركة  ا يح ق 
أغراض ا. ولا في سبيا ذلك رسم سياساتها وتحديد است ماراتها 
وا شرا  على أعمالها وأموالهال وتصري  أمورها دااا المملكة 

  يا الشركة في علاقاتها ما الغ ل واارج ا. كما لمجلس ا دارة 
والج اا الحكومية وكافة الج اا والهي اا ا ا ة والشركاا 
والم سساا على ااتلا  أنواع ال كما للمجلس حق التوقيا على 
كافة أنواع الع ود والو لق والمستنداا  ا في ذلك دون حصر ع ود 

ا الشركة ما التأسيس والأنظمة الأساسية للشركاا الن تش ك في 
كافة تعديلاتها وملاح  ا وقراراا التعديا وقراراا الشركاش  ا في ا 
حيادة رأس المال وا را وأيا وشراش الحصا والأس م  والتناحلل 
والداول في المنافساا الحكومية وا ا ة والبيا والشراش وا فراغ 
 وقبولا ودفا ال مل والرهل وفك الرهل وقبولا للأراضي والع اراا
والأس م والحصا وأ ول الشركة  ا في ا من ولاا الشركة ومنشلأتهال 
ودمج الصكوك والتج لة وال رح واستلام الصكوك وتحديث الصكوك 
وإداالها في النظام الشاما والتناحل عل الن ا  في المساحة والاستلام 
والتسليم والاست جار والتأج  وتوقيا ع ود الأجرة وتجديدها وإلغاشها 

 ا وال بض والدفا وأيا وشراش الأس م والحصا في الشركاا وفست
الن  لك في ا الشركة وشراش الأس م والحصا في الشركاا الأارىل 
وحرور لعياا الشركاش والجمعياا العامة في ا والتصوي  على 
قراراتها وتسجيا الاع اضاا والتص ظاال وإجراش كا ما يل م 

ة أو تش ك في ا مل تعديا ودمج للشركاا الن تست مر في ا الشرك
وتص ية وشراش وأيا وتناحل وتعيين المدراش والموظ ين وع لهم وتحديد 
أجورهم ومكافلأتهم. كما للمجلس فت  الحسا ا والاعتماداا 
والسص  وا يداع لدى البنوك وت ويض الغ  في ا واعتماد السص  

ل وإ دار وا يداع ا لك و  لدى البنوك وت ويض الغ  في ا 
الرما ا المصرفية والتوقيا على كافة الأورا  والمستنداا 
والشيكاا و ات اقياا ال روض والرما ا والك الاا وكافة 
المعاملاا المصرفية  ا في ا السنداا لأمر ل وفت  ابافظ الاست مارية 

Without prejudice to the powers conferred on the 

General Assembly, the Board of Directors shall be 

vested with full powers to manage the business of the 

Company and achieve its objectives, which shall 

include formulating its policies, determine its 

investments, supervise its business and funds, and 

manage its affairs inside and outside the Kingdom. 

The Board of Directors has the right to represent the 

Company in its relations with third parties, 

government agencies, all agencies, private bodies, 

companies and institutions of all kinds, and the Board 

has the right to sign all types of contracts, documents 

and documents, including without limitation the 

articles of association and bylaws of the companies in 

which the Company participates with all their 

amendments and appendices, mendment resolutions 

and partners’ resolutions, including increasing and 

decreasing capital, buying, selling and assigning 

shares and stocks, , entering into government and 

private tenders, selling, buying, emptying and 

accepting, paying the price, pledging, releasing and 

accepting lands, real estate, shares, stocks and 

Company assets, including the Company’s movables 

and facilities, merging sukuk, retailing, sorting, 

receiving sukuk, and updating Sukuk and submitting 

it into the unified system, assignment of space 

shortages, receipt, delivery, rental, leasing, signing of 

lease contracts, renewal, cancellation, cancellation, 

capture and payment, sale and purchase of shares and 

stocks in the companies in which the Company is an 



 

 

RY\888827.10 

وق ل ا والمناقلة أين ابافظ الاست مارية وأيا وشراش الأس م والأورا  
الية ل كما لا تعيين الموظ ين والعمال وع لهم ل و ل  التأش اا الم

واست دام الأيدي العاملة مل اارج المملكة ل والتعاقد مع م وتحديد 
أجورهم ومكافلأتهم ل واستتراج ا قاماا ون ا الك الاا والتناحل 
عن ا ل ولمجلس ا دارة ع د ال روض م ما كان نوع ا مل  ناديق 

التمويا الحكومي م ما ألغ  قيمة ال روض ومدتها  وم سساا وهي اا
و ا لا يتجاوح رجالها نهاية مدة الشركةل ولا ع د ال روض م ما كان 
نوع ا ما المصار  والبنوك التجارية وأيوتاا وهي اا التمويا وشركاا 
الالتمان م ما كان نوع ا وم ما ألغ  قيمة ال روض ومدتها و ا لا 

مدة الشركة ولا في الحالاا أعلاه ت ديم الرما ا يتجاوح رجالها نهاية 
 م ما كان نوع ا. 

owner, purchase of shares and stocks in other 

companies, attending partners’ assemblies and general 

assemblies and voting on their decisions and 

registering objections and reservations, carry out all 

that is necessary for the companies in which the 

Company invests or participates, such as amendment, 

merger, liquidation, purchase, sale, assignment, 

appointment and dismissal of managers and 

employees, and determining their wages and 

remuneration. The Board also opens accounts and 

credits, withdraws and deposits with banks and 

authorizes others, approves withdrawals and 

electronic deposits with banks and authorizes others, 

issues bank guarantees, signs all papers, documents, 

checks, loan agreements, guarantees, and all banking 

transactions, including promissory notes, and opens 

and closes investment portfolios and transfers 

between investment portfolios, buying and selling 

shares and securities, as well as appointing and 

dismissing employees and workers, requesting visas, 

bringing in manpower from outside the Kingdom, 

contracting with them, determining their wages and 

rewards, issuing residency permits, transferring and 

waiving guarantees, and the Board of Directors may 

contract loans of any kind from funds, institutions and 

government funding bodies, whatever the value of the 

loans and their duration, provided that their terms do 

not exceed the end of the Company’s term, and the 

Board may contract loans of any kind with banks, 

commercial banks, houses, finance bodies and credit 

companies of any kind, and whatever the value and 

duration of the loans may be, and their terms do not 

exceed the end of the Company’s term, and in the 

above cases, he may provide guarantees whatever was 

her type. 
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ويجوح لمجلس ا دارة إأراش ذمة مديني الشركة مل الت اماتهم وفق ت دير 
المجلس ومن ا عدم جدوى المطالبة بهمه الالت اماا أو إذا كان  كل ة 
المطالبة أعلى مل تحصيا الالت ام وغ ها مل الحالاا وفق ما ت تريا 

 مصلصة الشركة.

The Board may release the Company’s debtors from 

their obligations according to the Board’s discretion, 

including the futility of claiming these obligations or 

if the cost of the claim is higher than the collection of 

the obligation and other cases as required by the 

interest of the Company. 

ولمجلس ا دارة ت ديم الدعم المالي لأي مل الشركاا التاأعة أو ال ميلة 
وكملك الشركاا الن تشارك في ا الشركة  ل يمة والطري ة الن يراها 
المجلسل إضافة ا  أن لمجلس ا دارة ت ديم الرما ا لل روض 

مل  والتس يلاا الالتمانية  تتل  أنواع ا الن تحصا علي ا أي
الشركاا التاأعة أو ال ميلة أو الشركاا الن تشارك في ا الشركة وذلك 

 حس  نسبة ملكيت ا في ا.

The Board may provide financial support to any of the 

subsidiaries or associate companies, as well as the 

companies in which the Company participates, in the 

value and manner the Board deems appropriate. In 

addition, the Board may provide guarantees for loans 

and credit facilities of various kinds obtained by any 

of the subsidiaries, associates, or companies in which 

the Company participates, according to the percentage 

of ownership in it. 

ويكون للمجلس أيرا  في حدود ااتصا اتا و لاحياتا وسلطاتا أن 
وذلك في مباشرة  يوكا أو ي وض واحدا  أو أك ر مل أعرالا أو مل الغ 

عما أو أعمال معينة أو اجراش أو تصر  معين ولا إلغاش هما الت ويض 
 أو التوكيا.

The Board may also, within the limits of its 

competencies, powers and authorities, authorize or 

delegate one or more of its members or a third party to 

carry out certain work or actions or a specific 

procedure or behavior, and it may revoke such 

authorization or power of attorney. 

 Article (21): Directors Remuneration مكافأة أعراش المجلس: ( : 21)  مادة

تتكون مكافأة الس ا دارة مل مبلغ معين أو أدل حرور عل 
الجلساا أو م ايا عينية أو نسبة معينة مل  افي الأر ح ويجوح الجما 
أين اثنين أو أك ر مل همه الم ايا وفي حدود ما نا عليا نظام الشركاا 

ألا يتجاوح اموع ما يت اضاه عرو الس ا دارة عل  ولوالصا أشرق
أل  ريال. ويج  أن يشتما ت رير الس ا دارة إ  الجمعية  500

العامة العادية على أيان شاما لكا ما حصا عليا أعراش الس ا دارة 
الال السنة المالية مل مكافلأا وأدل مصروفاا وغ  ذلك مل الم ايال 

ان ما قبرا أعراش المجلس أو   م عاملين وأن يشتما كملك على أي
أو اداريين أو ما قبروه نظ  أعمال فنية أو إدارية أو استشاراا وان 
يشتما اير ا على أيان أعدد جلساا المجلس وعدد الجلساا الن 

 حررها كا عرو مل تاريخ رار اجتماع للجمعية العامة.

The remuneration  of the Board of Directors shall 

consist of a certain amount, attendance allowance for 

meetings, benefits in kind, or a certain percentage of 

net profits. It is permissible to combine two or more 

of these benefits, within the limits specified by the 

Companies Law and its implementing regulations, 

provided that the total amount received by a member 

of the Board of Directors does not exceed five-

hundred thousand (500,000) SAR. The Board of 

Directors report submitted to the Ordinary General 

Assembly shall include a statement of all payments 

made to Directors during the fiscal year including 
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remuneration, expenses and other benefits. It shall as 

well contain a statement of payments made in 

consideration for technical, administrative or 

consultancy assignments carried out by the Directors, 

which assignments have been approved by the 

Company’s General Assembly. In addition, such 

report shall include the number of Board of Directors 

meetings and number of the meetings attended by each 

Director from the date of the latest General Assembly 

meeting. 

ااتصا اا و لاحياا رليس المجلس والنال   ( : 22)  مادة
 والعرو المنتدب وأمين السر:

Article (22): Powers of Chairman, Vice Chairman, 

Managing Directors, and Secretary 

يعين الس ا دارة مل أين أعرسسسسالا رليسسسسسا  و لبا  للرليس. ويجوح لا أن 
أين منصسسسسسس  رليس الس ا دارة يعين عرسسسسسسوا  منتد  ل ولا يجوح الجما 

وأي منصسسسسسس  تن يمي  لشسسسسسسركة. ويحا  ل  رليس الس ا دارة  ا 
 رليس المجلس عند غياأا أو ت ويرا على نحو اطي مل قبا الرليس.

The Board of Directors shall appoint a Chairman (the 

“Chairman”), a Vice Chairman (the “Vice 

Chairman”) from among its members. The Board of 

Directors may also appoint a Managing Director (the 

“Managing Director”). It is prohibited to combine 

the position of the Chairman with any other executive 

position in the Company. The Vice Chairman  shall 

replace the Chairman in his absence or if he is 

authorized in writing by the Chairman. 

وحتا رليس المجلس أسسسدعوة الس ا دارة لاجتمسسساعسسساتسسسا ور سسسسسسسسسسسسسسة 
الجمعياا العامة للمسسسسسسسسسسسساهمين و  يا الشسسسسسسسسسسركة في علاقاتها ما الغ  

المطسسالبسسة وإقسسامسسة والر يسسة وا سسا سسسسسسسسسسسسةل  ولسسا حق والج سساا الحكوميسسة 
وى والمرافعسسة والمسسدافعسسة و سساع السسدعسساوى والرد علي سسال وا قرار السسدعسسا

وا نكار والصسسل  والمرافعة والمدافعة والمتا سسمة والمتالصسسة والصسسل  
وقبول الأحكام ون ي ا والتناحل وا أراش و ل  المنا مل السسسسس ر ورفعا 
و ل  الحج  والتن يم و ل  التصكيم وتعيين ا براش والاسسسسسستشسسسسساريين 

 والطعل أت ارير ا براش وابكمين واسسستبدالهم والمطالبة أتن يم وابكمين
الأحكام وقبولها ون ي ا والاع اض على الأحكام و ل  الاسسسسسسسسسسست نا  
والتمسساس إعسادة النظر والت ميل على  سسسسسسسسسسكوك الأحكسسام و لسس  رد 
الاعتبار والشسسسسسسسسسس عة و ل  تنصي ال اضسسسسسسسسسسيل و ل  تن يم الأحكام 

التن يم. والتوقيا على الات اقياا  ومعارضسسسسسسسست ا وقبض ما يحصسسسسسسسسا مل
والصسسسسسسسسسسكوك أمسسام كتسساب العسسدل والج سساا الر يسسةل واسسسسسسسسسسستلام المبسسالغ 

The Chairman is responsible for inviting the Board of 

Directors to its meetings, presiding over the general 

assemblies of shareholders and representing the 

Company in its relations with third parties, 

governmental, official and private entities. The 

Chairman has a right to file claims and pleadings and 

defenses, , hear claims and respond,  declare, object, 

settle, accept and object judgements, release, request 

travel bans, seizures and execution, request 

arbitration, appoint experts, consultants, and 

arbitrators, challenge the reports of experts and 

arbitrators, and replace them, demand enforcement, 

acceptance and denial of judgments, object to 
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أشسسسسيكاا  سسسسسم الشسسسسركة واسسسسستلام  سسسسكوك الأحكام ل و ل  تنصي 
ال رسسسسساة و ل  ا داال والتدااا وذلك لدى كافة اباكم الشسسسسسرعية 

ة ل ولدى لجان واباكم ا دارية )ديوان المظسالم(  و التجسارية والعمساليس
المناحعاا المالية والمصسسسسسسسسسسرفية ومكات  ال صسسسسسسسسسسا في مناحعاا الأورا  
التجارية والمصسسسسسسسسرفيةل وكافة اللجان ال رسسسسسسسسالية الأارىل وهي ة الرقاأة 

لاسسسسسسسسسسست مار ا وحارةوالتص يق وهي ة التص يق والادعاش العام ل ومراجعة 
لسسسسو  المالية وهي ة المدن الاقتصسسسادية والتوقيا أمام ال ومراجعة هي ة ا

والتوقيا على المسسستنداا اللاحمة لها والداول في المنافسسساا واسسستلام 
الاسسسسسسسستماراا. كما لا حق الشسسسسسسسراش والبيا وقبول ا فراغ ودفا ال مل 
وقبول الهبسسسسة وا فراغ والرهل وفسسسسك الرهل وقبول الرهلل والتسسسسأج  

ستلام والاست جارل وتوقيا ع ود الأجرة وتجديدها واستلام الأجرة والا
والتسسسسليم ومراجعة ليا الج اا ذاا العلاقة وإنهاش ليا ا جراشاا 
اللاحمسسة والتوقيا فيمسسا يتطلسس  ذلسسك. كمسسا لسسا حق التوقيا على كسسافسسة 
أنواع الع ود والو لق والمسسسسسسسسسسستنداا  ا في ذلك دون حصسسسسسسسسسسر ع ود 
تأسيس الشركاا والشركاا الن تش ك في ا الشركة أو تساهم في ا 

لشسسسسسسسسسسركاش وملاحق التعديا لدى كات  العدل  ا في ا أيا وقراراا ا
وشسسسسراش الحصسسسسا والأسسسسس م والتناحل وحيادة رأس المال وا رسسسسا في ا ل 
وتوقيا ليا الع ود ا ا سسسسسسسسة  لشسسسسسسسسركة ما الغ ل وتعديا أند ا دارة 
وداول واروج شسسركاشل والداول في شسسركاا قالمة وتأسسسيس شسسركاا 

م ودفا وقبض ال مل وأيا جديدة وشسسسسسسسسسراش وأيا الحصسسسسسسسسسا والأسسسسسسسسسس 
الحصسسسسسا والأسسسسسس م واسسسسسستلام ال يمة والأر حل وفت  ال روع للشسسسسسركة 
وإغلاق ا. كما لا توقيا ات اقياا ال روض والرسسسسسسسسسسما ا والك الاا 
وتوقيا الكمبيالاا والسنداا لأمر والشيكاا وفت  الحسا ا لدى 
 البنوك  سسسسسسسسسسسم الشسسسسسسسسسسركة واغلاق ا وت ويض الغ ل وفت  الاعتماداا
والسسسسسسسسسص  وا يداع لدى البنوك وإ سسسسسسسسدار الرسسسسسسسسما ا المصسسسسسسسسرفيةل 
والتوقيا على كافة الأورا  والمسسسسستنداا والشسسسسيكاا وكافة المعاملاا 
المصسسسسسسسسسسرفية ل  ا في ا فت  ابافظ الاسسسسسسسسسسست مارية وق ل ا ل ولا تعيين 
الموظ ين وع لهم وتحسسسديسسسد مرتبسسساتهم ومكسسسافسسسلأتهم و لسسس  التسسسأشسسسسسسسسسس اا 

ملسسسة مل اسسسارج المملكسسسة والتعسسساقسسسد مع م ل واسسسسسسسسسسست سسسدام الأيسسسدي العسسسا
واسسسسسسسسسسستتراج ا قسسامسساا ون سسا الك سسالاا والتنسساحل عن سسا. ولسسا أن يعين 
الوكلاش وابامين والاسسسسسسسسستشسسسسسسسساريين وابكمين عل الشسسسسسسسسركة وإ سسسسسسسسدار 
الوكالاا الشسسسسسسرعية نياأة عل الشسسسسسسركة. ولا ت ويض أو توكيا العرسسسسسسو 

مل الغ  في مباشسسسرة  المنتدب أو واحدا  أو أك ر مل أعرسسساش المجلس أو
 عما أو أعمال معينة وإلغاش الت ويض. 

judgments, request appeal, petition for 

reconsideration, annotate on the judgements, request 

reconsideration and preemption, request the judge’s 

removal, request execution and oppose it, and collect 

what amounts from execution. Signing agreements 

and deeds before notaries public and official bodies, 

receiving amounts by checks in the name of the 

Company, receiving judgments’ deeds, requesting 

judges to step aside and requesting entry and 

interference, before all Sharia courts, administrative 

courts (the Board of Grievances), commercial and 

labor courts, and financial and banking dispute 

committees and committees for the resolution of 

securities disputes, and all other judicial committees, 

the Bureau of Investigation and Public Prosecution, 

checking with the Ministry of Investment and the 

Economic Cities Authority and signing before them, 

reviewing the Capital Market Authority and signing 

the necessary documents, entering into tenders and 

receiving forms. He also has the right to buy, sell, 

accept evacuation, pay the price, accept donation, 

evacuate, release the pledge, accept the pledge, lease 

and rent, sign and renew rental contracts, receive the 

rent, receive and handover, contact all relevant 

authorities, complete all necessary procedures and 

sign what is required. He also has the right to sign all 

types of contracts, documents and documents, 

including, but not limited to, articles of association of 

companies and companies in which the Company 

participates or contributes, partners’ resolutions and 

amendment annexes with the notary public, including 

the sale and purchase of shares and stocks, assignment 

and capital increase and decrease, and the signing of 

all contracts of the Company with others, amending 

the management clause, entering and exiting partners, 

entering into existing companies, establishing new 
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companies, buying and selling shares and stocks, 

paying and receiving the price, selling shares and 

stocks and receiving value and profits, and opening 

and closing branches of the Company. It also has the 

authority to sign loan agreements, and guarantees, 

sign bills of exchange, promissory notes and checks, 

open accounts with banks in the Company’s name and 

close them, authorize others, open credits, withdraw 

and deposit with banks, issue bank guarantees, sign all 

papers, documents, checks and all banking 

transactions, including opening and closing 

investment portfolios. Appointing and dismissing 

employees, determining their salaries and bonuses, 

requesting visas, recruiting and contracting manpower 

from outside the Kingdom, issuing residency permits, 

and transferring and waiving guarantees. He may 

appoint agents, lawyers, consultants and arbitrators on 

behalf of the Company and issue legal agencies on 

behalf of the Company. He may authorize or delegate 

the managing director, one or more members of the 

Board, or a third party to carry out certain work or 

works and cancel the authorization. 

الصسسسسسسسسسلاحياا اللاحمة  دارة أعمال ويتمتا العرسسسسسسسسسو المنتدب أكافة 
الشسسسسسسسسسسركة وتن يم قراراا وتوجي اا الس ا دارة و لصسسسسسسسسسسلاحياا 

 الأارى الن يحددها لا الس ا دارة أو يوكل ا لا. 

The Managing Director shall have all the powers 

necessary to manage the Company's business, 

implement the decisions and directives of the Board 

and other powers that the Board determine for him or 

delegate to him. 

ويحدد الس ا دارة وف ا  لت ديره وأ رار يصسسسدر عنا المكافأة ا ا سسسة 
الن يحصسسسسسسسسسسا علي ا كا مل رليس المجلس و لبا والعرسسسسسسسسسسو المنتدبل 

 .ا دارة   ترى هما النظامإضافة إ  المكافأة الم ررة لأعراش الس 

The Board, at its discretion and by a decision issued 

by it, determines the special remuneration to be 

obtained by the Chairman, Vice Chairman and 

Managing Director, in addition to the remuneration 

prescribed for members of the Board under this 

Articles of Association. 
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ويعين الس ا دارة أمين سسسر للمجلس حتاره مل أين أعرسسالا أو مل 
غ همل وحتا أتسسسسسسسسسسجيا مداولاا الس ا دارة وقرارتا وتوجي اتا 
في  اضسسسسسسسسسسر اجتماعاا الس ا دارة وح ظ ال إ  جان  ممارسسسسسسسسسسسة 

ا دارة. ويحدد المجلس  الااتصسسا سساا الأارى الن يوكل ا إليا الس
  .مكافلأتا

The Board appoints a secretary from among its 

members or others. The secretary is responsible for 

recording and keeping the deliberations of the Board, 

resolutions and directives in the minutes of the Board 

meetings, in addition to exercising other powers 

assigned to him/her by the Board. The Board shall also 

determine the secretary’s remuneration. 

ولا ت يد مدة عروية رليس المجلس و لبا والعرو المنتدب وأمين السر 
وح إذا كان عروا  في الس ا دارة عل عروية كا من م في المجلسل ويج

إعادة انتتابهم وللمجلس في أي وق  أن يع لهم أو أيا  من م دون 
إالال بحق مل ع ل في التعويض إذا وقا الع ل أسب  غ  مشروع أو 

 في وق  غ  مناس .

The term of the Chairman, the Vice Chairman, the 

Managing Director and the Secretary shall not exceed 

their term in the Board of Directors, and they may be 

re-elected. The Board of Directors may, at any time, 

remove all or any of them without prejudice to their 

right to compensation in case the termination was 

unjustified or at an inappropriate time. 

 Article (23): Meetings of the Board of Directors عاا المجلس:الدعوة إ  اجتما ( : 23)  مادة

يجتما الس ا دارة أرأا مراا على الأقا في السنةل وذلك أدعوة مل 
رليسال وتكون الدعوة اطية أو  لبريد أو ال اكس أو أواسطة البريد 
الالك و  على العناويل الم بتة لدى الشركةل ويج  على رليس المجلس 

 يدعو المجلس إ  الاجتماع متى  ل  إليا ذلك اثنان مل الأعراش.أن 

The Board of Directors shall be convened at least four 

(4) times a year upon a call by the Chairman. Such call 

shall be made in writing, by mail, fax to the addresses 

registered with the Company. The Chairman of the 

Board shall call for a meeting if so requested by any 

two Directors. 

  Article (24): Board of Directors Quorum نصاب اجتماعاا المجلس وقراراتا: ( : 24)  مادة

لا يكون اجتماع المجلس  سسصيصا  إلا إذا حرسسره نصسس  أعرسساشه على 
يني  عنا غ ه مل الاعراش في الأقا.  ويجوح لعرو الس ا دارة أن 

 حرور اجتماعاا المجلس  ب  ا للرواأم الآتية:

A Board of Directors meeting shall be valid only if 

attended by at least half of the Directors. A Director 

may give proxy to another Director to attend Board of 

Directors meetings in accordance with the following: 

لا يجوح لعرسسسسسسسسسسو الس ا دارة أن ينوب عل أك ر مل  ( أ
 عرو واحد في حرور ذاا الاجتماع.

a) A member of the Board may not represent more 

than one member in attending the same meeting. 

 b) The proxy must be in writing and in relation to a أن تكون ا  أة  أتة  لكتاأة وأشأن اجتماع  دد. ( ب

specific meeting. 
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لا يجوح للنسسالسس  التصسسسسسسسسسسويسس  على ال راراا الن يحظر  ( ج
 النظام على المني  التصوي  أشأنها.

c) The representative may not vote on decisions that 

the law prohibits the representative from voting on. 

ويجوح أ رار مل المجلس أن يع سسد المجلس اجتمسساعسساتسسا عل  ريق الهسسات  
المشسسس ك أو عل  ريق ال يديو المرلي أو أي وسسسسيلة ت نية حدي ة أارى 
تسم  للأعراش المشاركة في الاجتماع ويتمكل في ا الأعراش مل  اع 
أعرسسس م البعض أوضسسسوحل كما يجوح لأي عرسسسو لا يتمكل مل الحرسسسور 

يشسسسسسسسسسسسارك في الاجتمساع أن س الطري سة وذلسك  واف سة لعسمر م بول أن 
رليس الاجتماع والأعرسسسسسسساش الحاضسسسسسسسريل وتكون المشسسسسسسساركة على النصو 
 المبين في همه ال  رة حرورا  للاجتماع مل حيث النصاب والتصوي .

Pursuant to an approval of the Board, the Board may 

hold its meetings by phone, video, or any other 

modern technology means that allow members to 

participate in the meeting and in which members can 

hear each other clearly, and any member who is unable 

to attend for an acceptable excuse may participate in 

the meeting in the same way, with the approval of the 

meeting chairman and the members present, and 

participation in the manner indicated in this paragraph 

shall be attendance at the meeting in terms of quorum 

and voting. 

وتصسسسدر قراراا المجلس بأغلبية أ سسسواا أعرسسساش المجلس الحاضسسسريل أو 
اعل وعند تساوي الأ واا لل يكون لرليس المجلس المم لين في الاجتم

 أو مل يرأس الاجتماع في حال غياأا أي  وا ترجيصي.

The decisions of the Board are issued by the majority 

of the votes of the members of the Board present or 

represented in the meeting, and in the event of equal 

votes, the Chairman of the Board or whoever chairs 

the meeting in his absence shall have any casting vote. 

ولمجلس ا دارة ان يصدر قراراا  لتمرير عل  ريق عرض ا على كافة 
اجتماع  -كتاأة   -أعراش المجلس مت رقين ما لم يطل  أحد الأعراش 

ه ال راراا على المجلس في أول المجلس للمداولة في ا وتعرض هم
 اجتماع تال لا. 

The Board may issue resolutions by passing by 

presenting them to all members of the Board 

separately, unless one of the members requests - in 

writing - a meeting of the Board to deliberate thereon, 

and these decisions are presented to the Board in the 

first following meeting. 

 Article (25): Minutes of Meetings مداولاا المجلس و اضره: ( : 25)  مادة

ت ب  مداولاا الس الادارة وقراراتا في  اضر يوقع ا رليس المجلس 
وأعراش الس ا دارة الحاضرون عل أن س م وعل مل يم لون    أة 

السر وتدون همه اباضر في سجا ااي يوقعا رليس الس  وأمين
 الادارة وأمين السر.

The deliberations and resolutions of meetings of the 

Board of Directors shall be drawn in minutes, signed 

by the Chairman, the attending Directors, the 

Directors attending on behalf of their representatives, 

and the Secretary. Such minutes shall be recorded in 

a special register to be signed by the Chairman and 

the Secretary. 
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  Article (26): Board’s Committees لجان المجلس:  ( : 26)  مادة

 يجوح لمجلس ا دارة تشكيا لجنة تن يمية مل أين أعرالا أو مل غ هم
ويحدد في ال رار رليسا  للجنة  ويحدد الس ا دارة م ماا اللجنة 

 وضواأم عمل ا وااتصا  ا.

The Board may form an executive committee from 

among its members or others. The Board shall 

determine the chairman of the committee,  

committee’s powers, rules of work and jurisdiction in 

its resolution. 

كما يجوح لمجلس ا دارة تشكيا لجان أارى منب  ة منا سواش  مل أعراش 
المجلس أو مل غ هم وف ا  لحاجة الشركة وظروف ا وأوضاع ا لمساعدتا 
في تأدية م اما وتصري  أموره وف ا   جراشاا عامة يرع ا المجلس تحدد 

ا ومكافلأا أعرال ا أ رار  ادر منا أو م ماا اللجنة وضواأم عمل 
ضمل لالصة اا ة لكا لجنة ي رها الس ا دارة على أن يكون أين ا 
اللجان الن تعني   ماا  ددة وفق الأنظمة واللوال  ذاا العلاقة 

 الصادرة مل الج ة المتتصة.

The Board may also form other committees emanating 

from it, whether from members of the Board or others, 

according to the Company’s need, circumstances and 

conditions to assist it in performing its duties and 

disposing of its affairs in accordance with general 

procedures set by the Board. The administration, 

provided that among them there are committees that 

are concerned with specific tasks in accordance with 

the relevant laws and regulations issued by the 

competent authority. 

 الباب الراأا
 لعياا المساهمين

Chapter Four 

Shareholders Assemblies 

 Article (27): General Assembly حرور الجمعية العامة: ( : 27)  مادة

لكا مكتت  أياا كان عدد أس ما حق حرور الجمعية التأسيسيةل ولكا 
مساهم حق حرور الجمعياا العامة للمساهمينل ولا في ذلك أن يوكا 
عنا شتص ا رار مل غ  أعراش الس ا دارة أو عاملي الشركة في 

 حرور الجمعية العامة.

Each subscriber, regardless of the number of his/its 

shares, shall have the right to attend the Constituent 

General Assembly. Each shareholder shall have the 

right to attend the General Assembly. Each 

Shareholder may authorize in writing another person, 

other than a member of the Board of Directors or an 

employee of the Company, to attend the General 

Assembly on his/its behalf. 

 Article (28): Ordinary General Assembly ااتصا اا الجمعية العامة العادية: ( : 28)  مادة

فيما عدا الأمور الن  تا بها الجمعية العامة غ  العاديةل  تا 
الجمعية العامة العادية بجميا الأمور المتعل ة  لشركةل وتنع د مرة على 

Except for matters reserved for the Extraordinary 

General Assembly, the Ordinary General Assembly 

shall attend to all matters concerning the Company. 
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الأقا في السنة الال الأش ر الستة التالية لانت اش السنة المالية للشركةل 
 ذلك. ويجوح دعوة لعياا عامة عادية أارى كلما دع  الحاجة إ 

The Ordinary General Assembly shall be convened at 

least once a year, within 6 months following the end 

of the Company’s fiscal year. Additional Ordinary 

General Assembly meetings may be convened 

whenever needed. 

 Article (29): Extraordinary General Assembly ااتصا اا الجمعية العامة غ  العادية: ( : 29)  مادة

 ست ناش  تا الجمعية العامة غ  العادية أتعديا نظام الشركة الأساس 
الامور ابظور علي ا تعديل ا نظام ا. ولها أن تصدر قراراا في الأمور 
الداالة أ لا  في ااتصا اا الجمعية العامة العادية وذلك  لشروق 

 والأوضاع ن س ا الم ررة للجمعية العامة العادية.

The Extraordinary General Assembly shall have the 

power to amend the Company’s Bylaws, except for 

such provisions as may be impermissible to be 

amended under the law. Furthermore, the 

Extraordinary General Assembly may adopt 

resolutions on matters falling within the competence 

of the Ordinary General Assembly under the same 

conditions applicable to the latter. 

 Article (30): Manner of Convening General دعوة الجمعياا: ( : 30)  مادة

Assemblies 

تنع د الجمعياا العامة أو ا ا ة للمساهمين أدعوة مل الس ا دارةل 
وعلى الس ا دارة أن يدعو الجمعية العامة العادية للانع اد إذا  ل  

ا أو لجنة المراجعة أو عدد مل المساهمين يم ا ذلك مراجا الحسا 
( مل رأس المال على الأقا. ويجوح لمراجا الحسا ا دعوة 5%)

الجمعية للانع اد إذا لم ي م المجلس أدعوة الجمعية الال ثلاثين يوما مل 
 تاريخ  ل  مراجا الحسا ا.

The General Assembly shall be convened by the 

Board of Directors. The Board of Directors shall 

convene a meeting of the Ordinary General Assembly 

if requested to do so by the Auditor, the Audit 

Committee or a number of shareholders representing 

at least 5% of the Company’s capital. The Auditor 

may convene the General Assembly if the Board of 

Directors fail to do so within 30 days from the date of 

the Auditor’s request. 

وتنشر الدعوة لانع اد الجمعية العامة في  صي ة يومية توحع في مرك  
. وما أعشرة أيام على الأقاالشركة الرليس قبا الميعاد ابدد للانع اد 

أتوجيا الدعوة في الميعاد الممكور مل الال موقا  ذلك يجوح الاكت اش
السو  المالية )تداول(ل وترسا  ورة مل الدعوة وجدول الأعمال إ  
وحارة التجارة والاست مار وهي ة السو  المالية وذلك الال المدة ابددة 

 للنشر.

The notice of the meeting shall be published in a daily 

newspapers circulated in the city where the 

Company’s head office is located at least 10 days prior 

to the time set for such meeting. However, notice may 

be given at the time fixed above through the Stock 

Exchange website (Tadawul). A copy of the notice 

and the agenda shall be sent, within the period set for 
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publication, to the Ministry of Commerce and 

Industry and Capital Market Authority. 

 Article (31): Record of Attendance at the Meetings سجا حرور الجمعياا: ( : 31)  مادة

of the General Assembly 

يرغبون في حرسسسور الجمعية العامة يسسسسجا المسسسساهمون أو مم لي م الميل 
أو ا ا سسسة أ ال م في مرك  الشسسسركة الرليسسسسي او مكان انع اد الجمعية 
قبا الوق  ابدد لانع اد الجمعية وذلك وفق ما تحدده الشسسسسسسسسسسركة في 

 اعلان الدعوة للجمعياا.

Shareholders or their representatives who wish to 

attend the General or Special Assembly shall register 

their names at the Company’s head office or the 

meeting place before the time specified for the 

Assembly, as determined by the Company in the 

announcement of the call for assemblies. 

الحاضسسريل والمم لين ويحرر عند انع اد الجمعية كشسس  بأ اش المسسساهمين 
وأرقام الهوية الشتصية ما أيان عدد الأس م الن في حياحتهم  لأ الة 

 او  لوكالة وعدد الأ واا المتصصة لها.

At the meeting of the Assembly, a list shall be drawn 

up of the names of the shareholders present and 

represented, and the personal identification numbers, 

indicating the number of shares they hold in person or 

by proxy, and the number of votes allocated to them. 

 Article (32): Quorum of Ordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية: ( : 32)  مادة

Assembly 

العادية  سسسصيصا  إلا إذا حرسسسره لا يكون انع اد اجتماع الجمعية العامة 
مسسساهمون يم لون نصسس  رأس المال على الأقال فإذا لم يتوفر النصسساب 

 لع د هما الاجتماع الأول يتعين ااتيار أحد ا ياريل:

A meeting of the Ordinary General Assembly shall be 

valid only if attended by shareholders representing at 

least 50% of the Company’s capital. If such quorum 

cannot be attained at the first meeting, One of the 

following alternatives apply: 

 

يع د الاجتماع ال ا  أعد ساعة مل انت اش المدة ابددة لانع اد  -1
الاجتماع الأول أشسسسسسسسسسرق أن تترسسسسسسسسسمل الدعوة لع د الاجتماع 

 لان عل إمكانية ع د هما الاجتماع ال ا . الأول ما ي يد ا ع

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the preceding 

meeting provided that the notice shall 

expressly allow holding such meeting. 

ما  التالية توجيا الدعوة إ  اجتماع  ن يع د الال ال لاثين يو  -2
للاجتماع السسسسسسساأقل وتنشسسسسسسر همه الدعوة  لطري ة المنصسسسسسسوي 

 علي ا في المادة )ال لاثون( مل هما النظام. 

2. a second meeting shall be held within 30 days 

following the time set for the preceding 

meeting. Such notice shall be made in the 

manner prescribed in Article 30 hereof. 
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وفي ليا الأحوال يكون الاجتمسساع ال سسا   سسسسسسسسسسصيصسسا  أيا  كسسان عسسدد 
 الأس م المم لة فيا. 

The second meeting shall be deemed valid irrespective 

of the number of shares represented therein. 

 Article (33): Quorum of Extraordinary General نصاب اجتماع الجمعية العامة غ  العادية: ( : 33)  مادة

Assembly 

ا إلا إذا  لا يكون انع اد اجتماع الجمعية العامة غ  العادية  سسسسسسسسسسصيص 
حرسسسره مسسسساهمون يم لون نصسسس  رأس المال فإذا لم يتوفر هما النصسسساب 

 في الاجتماع الأول يتعين ااتيار أحد ا ياريل:

A meeting of the Extraordinary General Assembly 

shall be valid only if attended by shareholders 

representing 50% of the Company’s capital. If such 

quorum cannot be attained at the first meeting, One of 

the following alternatives apply: 

يع د الاجتماع ال ا  أعد سسسسسسسسسسسساعة مل انت اش المدة  -1
ابددة لانع اد الاجتماع الأول أشسسسسسرق ان تترسسسسسمل 
السدعوة لع سد الاجتمساع الأول مسا ي يسد ا علان عل 

 إمكانية ع د هما الاجتماع. 

1. a second meeting shall be held within one 

hour following the time set for the preceding 

meeting provided that the notice shall 

expressly allow holding such meeting. 

وج   الدعوة ا  اجتماع  ن يع د أن س الأوضاع  -2
المنصوي علي ا في المادة )ال ال ة وال لاثون( مل هما 

 النظام.

2. a second meeting shall be convened in the 

same manner provided for in Article 33 of the 

Bylaws. 

وفي ليا الأحوال يكون الاجتماع ال ا   صيصا  إذا حرره عدد مل 
 المساهمين يم ا رأا رأس المال على الأقا. 

The second meeting shall be valid only if attended by 

a number of shareholders representing at least 25% of 

the Company’s capital.  

وإذا لم يتوفر النصسسسسسسسسسسسساب اللاحم في الاجتمسساع ال سسا  وج سس  دعوة إ  
اجتماع  لث ينع د  لأوضاع ن س ا المنصوي علي ا في المادة )ال ال ة 

أيا  كان  وال لاثون( مل هما النظام ويكون الاجتماع ال الث  سسسسسسسسسسصيصا  
 عدد الأس م المم لة فيا أعد مواف ة الج ة المتتصة.

If such quorum cannot be attained at the second 

meeting, a third meeting shall be convened in the 

manner prescribed in Article 33 hereof. The third 

meeting shall be deemed valid irrespective of the 

number of shares represented therein, after obtaining 

the relevant authority’s approval. 

 Article (34): Voting Rights التصوي  في الجمعياا: ( : 34)  مادة

لكا مسسساهم  سسوا عل كا سسس م في الجمعياا العامةل ويج   .1
اسسسستتدام التصسسسوي  ال اكمي في انتتاب الس ا دارة بحيث 

 استتدام حق التصوي  للس م أك ر مل مرة واحدة.لا يجوح 

1. Each shareholder shall have one vote for each 

share he/it owns at any General Assembly 

meeting. Cumulative voting must be used in 

electing the Board of Directors, so that the 
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right to vote per share may not be used more 

than once. 

ولا يجوح لأعرسسسساش الس ا دارة الاشسسسس اك في التصسسسسوي  على  .2
قراراا الجمعية الن تتعلق بإأراش ذمم م مل المسسس ولية عل إدارة 

 الشركة. 

2. Members of the Board of Directors may not 

participate in voting on the decisions of the 

Assembly related to their discharge from 

responsibility for the management of the 

Company. 

ولا يجوح لأي مل أعراش الس ا دارة الاش اك في التصوي   .3
على ال راراا الن تتعلق بأي مصسسلصة مباشسسرة أو غ  مباشسسرة 

 لا. 

3. No member of the Board of Directors may 

participate in voting on decisions related to 

any direct or indirect interest to him. 

 Article (35): General Assembly Resolutions قراراا الجمعياا: ( : 35)  مادة

تصدر قراراا الجمعية العامة العادية  لأغلبية المطل ة للأس م المم لة 
في الاجتماع. كما تصدر قراراا الجمعية العامة غ  العادية بأغلبية ثل ي 
الأس م المم لة في الاجتماعل إلا إذا كان ال رار متعل ا  أ يادة أو   يض 
رأس المال أو بإ الة مدة الشركة أو بحا الشركة قبا ان راش المدة 
ابددة في نظام ا الاساس أو  ندماج ا في شركة أارىل فلا يكون 
 ال رار  صيصا  إلا إذا  در بأغلبية ثلاثة أر ع الأس م المم لة في

 الاجتماع.

Resolutions of the Constituent General Assembly 

shall be adopted by the absolute majority vote of the 

shares represented thereat. Resolutions of the 

Extraordinary General Assembly shall be adopted by 

a majority vote of at least two thirds of the shares 

represented at the meeting thereof. However, if such 

resolutions relate to the increase or decrease of the 

capital, extending the Company’s term, dissolution of 

the Company before the expiry of its term, or it merger 

with another company, then then it is necessary to 

have the approval of at least 75% of the shares 

represented at a meeting thereof. 

 Article (36): Deliberations in General Assembly المناقشة في الجمعياا: ( : 36)  مادة

Meetings 

لكا مسسسسسسسسساهم حق مناقشسسسسسسسسة الموضسسسسسسسسوعاا المدرجة في جدول أعمال 
لة في شسسسسسأنها إ  أعرسسسسساش الس ا دارة ومراجا الجمعية وتوجيا الأسسسسسس 

الحسسسسسسسسا ا. ويجي  الس ا دارة أو مراجا الحسسسسسسسسا ا عل أسسسسسسسس لة 
المسسسساهمين  ل در المي لا يعرض مصسسسلصة الشسسسركة للرسسسرر. وإذا رأى 
المسسسسسسسسسسساهم أن الرد على سسسسسسسسسسس الا غ  م نال احتكم إ  الجمعيةل وكان 

 قرارها في هما الشأن  فما .

Each shareholder shall have the right to discuss the 

matters listed in the General Assembly’s agenda and 

to direct questions in respect thereof to the members 

of the Board of Directors and to the Auditor in this 

respect. Directors or the Auditor shall answer the 

shareholders’ questions to the extent that does not 

expose the Company’s interest to any damage. If the 

shareholder deems the answer to the question 
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unsatisfactory, then he/it may refer the issue to the 

General Assembly and its decision in this regard shall 

be conclusive and binding. 

 Article (37): Proceedings of the General Assembly ر سة الجمعياا وإعداد اباضر: ( : 37)  مادة

يرأس اجتماعاا الجمعياا العامة للمسسسسسساهمين رليس الس ا دارة أو 
 ل  الرليس عند غياأا أو مل ينتدأا الس ا دارة مل أين أعرسسسسسسسسسسالا 

 اب رليس الس ا دارة و لبا.لملك في حال غي

The General Assembly shall be presided over by the 

Chairman or, in his absence, the Vice Chairman, or 

whoever the Board of Directors authorizes in the 

absence of the Chairman and Vice Chairman. 

 

للاجتماع وجامعا  للأ سسسسسسواال ويحرر ويعين رليس الجمعية امينا  للسسسسسسسر 
 جتماع الجمعية  رسسر يترسسمل عدد المسسساهمين الحاضسسريل أو المم لين 
وعدد الأسسسسسس م الن في حياحتهم  لأ سسسسسالة أو الوكالة وعدد الأ سسسسسواا 
الم ررة لها وال راراا الن ا ما وعدد الأ سسسسسسسسواا الن واف   علي ا 

دارا في الاجتماع.  أو اال ت ا والا سسسسسسسسسسسة وافية للمناقشسسسسسسسسسسساا الن
وتدون اباضر أص ة منتظمة ع   كا اجتماع في سجا ااي يوقعا 

 رليس الجمعية وأمين سرها وجاما الأ واا.

The Committee’s chairman shall appoint a secretary 

and a collector of votes, the minutes shall be written 

for the meeting showing the names of the shareholders 

present in person or represented by proxy, the number 

of the shares held by each, the number of votes 

attached to such shares, the resolutions adopted at the 

meeting, the number of votes agreeing to or dissenting 

from such resolutions and a comprehensive summary 

of the discussions that took place at the meeting. Such 

minutes shall be regularly recorded after each meeting 

in a special register to be signed by the chairman of 

the meeting, the secretary and the canvasser. 

 الباب ا امس
 المراجعة لجنة

Chapter Five 

Audit Committee 

 Article (38): Formation of the Committee تشكيا اللجنة: ( : 38)  مادة

تشكا أ رار مل الجمعية العامة العادية لجنة مراجعة مكونة مل ثلاثة 
( أعراش مل غ  أعراش 5( أعراش على الأقا ولا ي يد عل خمسة )3)

التن يمية سواش مل المساهمين أو الس الادارة التن يميين أو الادارة 
غ هم ويحدد في ال رار م ماا اللجنة وضواأم عمل ا ومكافلأا 

 أعرال ا.

An Audit Committee shall be formed by the Ordinary 

General Assembly consisting of five (5) members 

from among the non-executive Directors, 

shareholders or others. The Ordinary General 

Assembly’s resolution shall also determine the Audit 

Committee’s tasks, regulations and remuneration. 
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 Article (39): Quorum of Audit Committee نصاب اجتماع اللجنة: ( : 39)  مادة

Meetings 

يش ق لصصة اجتماع لجنة المراجعة حرور أغلبية أعرال ال وتصدر 
قراراتها بأغلبية أ واا الحاضريلل وعند تساوي الأ واا يرج  

 الجان  المي  وا معا رليس اللجنة.

A meeting of the Audit Committee shall only be valid 

if attended by the majority of its members. The 

chairman of the Audit Committee shall have a casting 

vote in the event of a tie. 

 Article (40): Audit Committee Powers ااتصا اا اللجنة: ( : 40)  مادة

 تا لجنة المراجعة  لمراقبة على أعمال الشركةل ولها في سبيا ذلك 
حق الا لاع على سجلاتها وو ل  ا و ل  أي إيراح أو أيان مل 

الس أعراش الس ا دارة أو ا دارة التن يميةل ويجوح لها أن تطل  مل 
ا دارة دعوة الجمعية العامة للشركة للانع اد إذا أعا  الس ا دارة 

 عمل ا أو تعرض  الشركة لأضرار أو اسالر جسيمة.

The Audit Committee shall have the power to 

supervise the Company’s activities, access the 

Company’s books and records, request information 

and clarification from Directors or executive 

management, and convene the General Assembly if 

the Board of Directors obstructs its work or if the 

Company incurs significant losses or damages. 

 Article (41): Audit Committee Reports ت ارير اللجنة: ( : 41)  مادة

المراجعة النظر في ال والم المالية للشركة والت ارير والملصوظاا على لجنة 
الن ي دم ا مراجا الحسا ال وإأداش مرلياتها حيالها إن وجدال وعلي ا 
كملك إعداد ت رير عل رأي ا في شان مدى ك اية نظام الرقاأة الداالية 
في الشركة وعما قام  أا مل أعمال أارى تداا في نطا  ااتصا  ا. 

لى الس ا دارة أن يودع نستا  كافية مل هما الت رير في مرك  وع
وف ا  للمدة ابددة في الشركة الرليس قبا موعد انع اد الجمعية العامة 

لت ويد كا مل رغ  مل المساهمين الأنظمة واللوال  ذاا العلاقة 
 أنستة منا. ويتُلى الت رير أثناش انع اد الجمعية.

The Audit Committee shall review the Company’s 

financial statements, reports and notes of its Auditor, 

and prepare an annual report regarding the sufficiency 

of the internal audit policies and controls, and any 

other work conducted within its scope. The Board of 

Directors shall make available for shareholders a 

sufficient number of copies in the Company’s head 

office within the period specified in the relevant laws 

and regulations. Such report shall be read in the 

General Assembly meeting. 

 الباب سادس
 مراجا الحسا ا

SixChapter  

Auditor 

 Article (42): Appointment of Auditor تعيين مراجا الحسا ا: ( : 42)  مادة

يج  أن يكون للشركة مراجا حسا ا )أو أك ر( مل أين مراجعي 
الحسا ا المراا لهم  لعما في المملكة تعينا الجمعية العامة العادية 

ويجوح لها إعادة تعيينا على ألاَّ يتجاوح سنويا ل وتحدد أتعاأا ومدة عملال 

The Company shall have one or more Auditors to be 

selected from among the auditors certified as licensed 

to practice accounting in the Kingdom of Saudi 
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اموع مدة تعيينا خمس سنواا متصلةل ويجوح لمل استن م همه المدة 
ل ويجوح للجمعية ايرا  أن يعاد تعيينا أعد مري سنتين ماليتين للشركة

في كا وق  تغي ه ما عدم الاالال بح ا في التعويض إذا وقا التغي  
   مشروع.في وق  غ  مناس  أو لسب  غ

Arabia. The Auditor shall be appointed annually, and 

its compensation and term shall be fixed by the 

General Assembly. The General Assembly may 

further reappoint the same Auditor, provided that the 

total term of his appointment does not exceed five 

consecutive years, and whoever has exhausted this 

period may be reappointed after the lapse of two 

financial years for the company. The General 

Assembly may, at any time, remove the Auditor 

without prejudice to its right to compensation in case 

the termination was unjustified or at an inappropriate 

time. 

 Article (43): Auditor Powers  لاحياا مراجا الحسا ا: ( : 43)  مادة

لمراجا الحسا ا في أي وق  حق الا لاع على دفاتر الشركة 
يطل  البيا ا  وسجلاتها وغ  ذلك مل الو لق ولا أيرا  أن

وا يراحاا الن يرى ضرورة الحصول علي ال ليتص ق مل موجوداا 
الشركة والت اماتها وغ  ذلك مما يداا في نطا  عملا. وعلى رليس 
الس ا دارة أن يمكنا مل أداش واجبال وإذا  اد  مراجا الحسا ا 

فاذا  عوأة في هما الشأن أثب  ذلك في ت رير ي دم ا  الس ا دارة. 
لم ييسر المجلس عما مراجا الحسا ال وج  عليا أن يطل  مل الس 

 ا دارة دعوة الجمعية العامة العادية للنظر في الأمر.

The Auditor shall have access at all times to the 

Company’s books, records and any other documents, 

and may request information and clarification as it 

deems necessary. It may further check and confirm 

the Company’s assets and liabilities. The Chairman 

shall enable the Auditor to undertake its duties. The 

Auditor shall record any difficulties it may face in 

such regard in its report to the Board of Directors. If 

the Board of Directors does not facilitate the 

Auditor’s work, the Auditor shall request the Board 

of Directors to convene the Ordinary General 

Assembly to look into the matter. 

 Article (44): Auditor’s Report ت رير مراجا الحسا ا: ( : 44)  مادة

على مراجا الحسسسسا ا أن ي دم إ  الجمعية العامة السسسسنوية ت ريرا  يعد 
وف ا  لمعاي  المراجعة المتعار  علي ا يرسسسسمنا موق  الشسسسسركة مل  كينا 
مل الحصسسسسسسسول على البيا ا وا يرسسسسسسساحاا الن  لب ال وما يكون قد 
تبين لا مل وال اا لأحكام نظام الشسسسسسسركاا أو أحكام نظام الشسسسسسسركة 

ل ورأيا في مدى عدالة ال والم المالية للشسسسسسسسركة. ويتلو مراجا الأسسسسسسسساس
الحسسسسسسسسسسا ا ت ريره في الجمعية العامة. وإذا قررا الجمعية التصسسسسسسسسسوي  

The Auditor shall submit to the annual General 

Assembly a report prepared in accordance with the 

generally accepted auditing standards, stating how far 

the Company has enabled it to obtain the information 

and clarifications it has requested, what it has 

discovered of any violations of the Companies 

Regulations and these Articles of Association and its 

opinion as to whether the Company’s accounts 
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على ت رير الس ا دارة وال والم المسساليسسة دون الاسسسسسسسسسسستمسساع ا  ت رير 
 مراجا الحسا ا كان قرارها   لا .

conform to the facts. The Auditor shall read out his 

report in the General Assembly. If the General 

Assembly decides to vote on the report of the Board   

and the financial statements without listening to the 

Auditor’s report, its decision shall be null. 

 الباب الساأا
 حسا ا الشركة وتوحيا الأر ح

Chapter Seven 

Company’s Accounts and Distribution of Profits 

 Article (45): Fiscal Year السنة المالية: ( : 45)  مادة

 31تبدأ السسسسسسسسنة المالية للشسسسسسسسركة مل أول شسسسسسسس ر يناير وتنت ي في نهاية 
 ديسمبر مل كا سنة ميلادية. 

The Company’s fiscal year shall commence on first of 

January and expire on the 31st of December of each 

Georgian year. 

 Article (46): Financial Documents الو لق المالية: ( : 46)  مادة

يج  على الس ا دارة في نهاية كا سسسسسسسنة مالية للشسسسسسسركة أن يعد  .1
ال والم المالية للشسسسسسسسسسسركة وت ريرا  عل نشسسسسسسسسسسا  ا ومرك ها المالي عل 
السسسسسسسسنة المالية المن رسسسسسسسيةل ويرسسسسسسسمةل هما الت رير الطري ة الم  حة 
لتوحيا الأر ح. ويرسسسسسا المجلس همه الو لق تح  تصسسسسسر  مراجا 

ابدد لانع اد الجمعية العامة بخمسسسسسسسسسسسسة  الحسسسسسسسسسسسسا ا قبا الموعد
 وأرأعين يوما  على الأقا.

1. The Board of Directors shall prepare at the 

end of each fiscal year the Company’s 

financial statements, a report on its activities 

and its financial position for the preceding 

year and its proposals as to method for the 

distribution of profits. The Board of Directors 

shall put such documents at the Auditor’s 

disposal at least 45 days prior to the time set 

for convening the General Assembly. 

ي يج  أن يوقا رليس الس إدارة الشسسسسسسسسسسركة ورليسسسسسسسسسسس ا التن يم .2
( مل همه المادةل 1ومديرها المالي الو لق المشسسسسار إلي ا في ال  رة )

وتودع نسخ من ا في مرك  الشركة الرليس تح  تصر  المساهمين 
 .أعشرة أيام على الأقاقبا الموعد ابدد لانع اد الجمعية العامة 

2. Documents referred to in paragraph 1 of this 

Article shall be signed by the Chairman, the 

Company’s CEO and the Company’s CFO, 

and a set thereof shall be available at the 

Company’s head office for the shareholders’ 

review at least 10 days prior to the time set for 

convening the annual meeting of the General 

Assembly. 

يس الس ا دارة أن ي ود المسسسسسسسسسسسسسساهمين  ل والم المسسساليسسسة على رل .3
للشسسسسسسركةل وت رير الس ا دارةل وت رير مراجا الحسسسسسسسا ال ما لم 
تنشسسسسسسسسسر في جريدة يومية توحع في المنط ة الن في ا مرك  الشسسسسسسسسسركة 
الرليس. وعليا أيرسسسسا أن يرسسسسسا  سسسسورة مل همه الو لق إ  وحارة 

الماليةل وذلك قبا تاريخ التجارة والاسسسسسسسسسسست مارل وهي ة السسسسسسسسسسسو  
 انع اد الجمعية العامة بخمسة عشر يوما  على الأقا.

3. The Chairman shall provide the shareholders 

with the Company’s financial statements, the 

Board of Directors’ report and the Auditor’s 

report, unless such documents are published 

in a newspaper circulated in the Company’s 

head office, and shall send copies of such 

documents to the Ministry of Commerce and 

Industry and the Capital Market Authority at 

least 15 days prior to the date set for 

convening the General Assembly. 
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 Article (47): Distribution of Profits توحيا الأر ح: ( : 47)  مادة

 The Company’s annual net profits shall be allocated توحع أر ح الشركة الصافية السنوية على الوجا الآتي:

as follows: 

( مل  سسسسسسسافي الأر ح لتكويل الاحتيا ي النظامي %10يجن  ) .1
هما التجني  للشركة ويجوح أن ت رر الجمعية العامة العادية وق  

 ( مل رأس المال المدفوع.%30متى ألغ الاحتيا ي الممكور )

1. 10% of the annual net profits shall be set aside 

to form a statutory reserve. Such setting aside 

may be discontinued by the Ordinary General 

Assembly when said reserve equals 30% of 

the Company’s equity capital. 

ناش على اق اح الس ا دارة أن  .2 يجوح للجمعية العامة العادية أ
( مل الأر ح الصسسسسسسافية لتكويل %10تجن  نسسسسسسسبة لا تتجاوح )

 احتيا ي ات اقي و صيصا لغرض أو أغراض معينة.

2. The Ordinary General Assembly may, upon a 

request of the Board of Directors, set aside a 

percentage not exceeding 10% of the annual 

net profits to form an additional reserve to be 

allocated for a specific purpose or purposes. 

للجمعيسسسة العسسسامسسسة العسسساديسسسة أن ت رر تكويل احتيسسسا يسسساا أارىل  .3
أر ح وذلك  ل در المي يح ق مصسسلصة الشسسركة أو يك ا توحيا 

 أتة قدر ا مكان على المسسسسسسسسسسساهمين. وللجمعية الممكورة كملك 
أن ت تطا مل  سسافي الأر ح مبالغ  نشسساش م سسسسسساا اجتماعية 

 لعاملي الشركة أو لمعاونة ما يكون قالما مل همه الم سساا.

3. The Ordinary General Assembly may set 

aside a percentage of the annual net profits to 

form an additional reserve in an amount that 

achieves the Company’s best interest or 

guarantees the constant distribution of profits 

to shareholders. The Ordinary General 

Assembly may also deduct an amount from 

the net profits to establish or support social 

institutions for the Company’s employees. 

للجمعيسسسة العسسسامسسسة أنسسساش على اق اح الس ا دارة ان توحع مل  .4
( مل %5الباقي أعد ذلك على المسسسسسساهمين نسسسسسسبة لا ت ا عل )

 رأس مال الشركة المدفوع.

4. The General Assembly may, upon a request of 

the Board of Directors, distribute a percentage 

of no less than (5%) of the company’s paid-up 

capital to the shareholders after that. 

ما مراعاة الأحكام الم ررة في المادة ال ال ة والعشسسسسسسسسسسرون مل هما  .5
النظامل والمادة السسسادسسسة والسسسبعين مل نظام الشسسركاا حصسسا 

بة لا ت يد عل ) قي لمكافأة ( مل البا%10أعد ما ت دم نسسسسسسسسسسس
الس ا دارةل على أن يكون اسسسسسستص ا  همه المكافأة متناسسسسسسب ا 

 ما عدد الجلساا الن يحررها العرو.

5. Without prejudice to the provisions of Article 

23 of these Bylaws and Article 76 of the 

Companies Law, a percentage not exceeding 

10% of the remaining amount shall be 

allocated to the Board of Directors’ 

remuneration, provided that such 

remuneration shall be proportionate to the 

number of meetings attended by each 

Director. 

ويجوح للشركة توحيا أر ح مرحلية على مساهمي ا أشكا نص   .6
المتطلباا والتعليماا سسسسسسسسسسسنوي أو رأا سسسسسسسسسسسنوي أعد اسسسسسسسسسسستي اش 

 النظامية في هما الشأن.

6. The Company may distribute interim 

dividends to its shareholders on a semi-annual 

or quarterly basis after fulfilling the statutory 

requirements and instructions in this regard. 

 Article (48): Entitlement to Dividends استص ا  الأر ح: ( : 48)  مادة

يسسستصق المسسساهم حصسستا في الار ح وف  ا ل رار الجمعية العامة الصسسادر 
في هما الشسسسسسسأن ويبين ال رار تاريخ الاسسسسسسستص ا  وتاريخ التوحيا وتكون 

Shareholders shall be entitled to their share of profits 

pursuant to the General Assembly resolution adopted 

in this regard. Such resolution shall specify the 
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أح ية الار ح لمالكي الاسسسسسس م المسسسسسسجلين في سسسسسسجلاا المسسسسسساهمين في 
 نهاية اليوم ابدد للاستص ا .

entitlement date and distribution date. Shareholders 

registered in the shareholders register shall be entitled 

to their shares of profit by the end of the day of their 

entitlement. 

 Article (49): Distribution of Dividends for توحيا الأر ح للأس م الممتاحة: ( : 49)  مادة

Preferred Shares 

إذا لم توحع أر ح عل أي سسسسنة ماليةل فإنا لا يجوح توحيا أر ح عل  .1
إلا أعد دفا النسسسسسسسسسسسبة ابددة وف ا لحكم المادة  السسسسسسسسسسسنواا التالية

)الراأعة عشسسسرة أعد المالة( مل نظام الشسسسركاا لأ سسسصاب الأسسسس م 
 الممتاحة عل همه السنة.

1. If no dividends are distributed for any fiscal 

year, dividends for the following years may 

only be distributed after paying the 

percentage specified in Article 114 of the 

Companies Law to the holders of preferred 

shares for such year. 

إذا فشل  الشركة في دفا النسبة ابددة وف  ا لحكم المادة الراأعة  .2
عشرة أعد المالة مل نظام الشركاا مل الأر ح مدة ثلالا سنواا 

ا سسسسسسسسسة لأ سسسسسسسسسصاب همه الأسسسسسسسسسس مل متتاليةل فإنا يجوح للجمعية ا 
المنع سسسدة  ب سسسا لأحكسسسام المسسسادة )التسسساسسسسسسسسسسسعسسسة وال مسسسانين( مل نظسسسام 
الشسسسسسسسسسسركاال أن ت رر إما حرسسسسسسسسسسورهم اجتماعاا الجمعية العامة 
للشسسسسركة والمشسسسساركة في التصسسسسوي ل أو تعيين مم لين عن م في الس 
ا دارة  ا يتناسسس  ما قيمة أسسس م م في رأس المالل وذلك إ  أن 

لشسسسركة مل دفا كا أر ح الأولوية المتصسسسصسسسة لأ سسسصاب تتمكل ا
 همه الأس م عل السنواا الساأ ة.

2. If the Company fails to pay the percentage 

specified in Article 114 of the Companies 

Law for three consecutive years, the private 

assembly of holders of preferred shares, 

convened pursuant to the provisions of Article 

89 of the Companies Law, may adopt a 

resolution to enable them to attend the 

General Assembly and participate in voting, 

or to appoint representatives thereof in the 

Board of Directors in proportion to the value 

of their shares in the Company’s capital, until 

the Company is able to pay all the priority 

dividends allocated to such shareholders for 

the preceding years. 

 Article (50): Company Losses اسالر الشركة: ( : 50)  مادة

إذا ألغ  اسسسسالر شسسسركة المسسسساهمة نصسسس  رأس المال المدفوعل في  .1
وق  الال السنة الماليةل وج  على أي مس ول في الشركة أي 

أو مراجا الحسا ا فور علما أملك إألاغ رليس الس ا دارةل 
وعلى رليس الس ا دارة إألاغ أعرسسسسسسسسسسسساش المجلس فورا أسسملسسكل 
وعلى الس ا دارة الال خمسسسسسسسسسسة عشسسسسسسسسسر يوما مل علما أملك 

خمسسسسسسسسة وأرأعين  دعوة الجمعية العامة غ  العادية للاجتماع الال
يوما مل تاريخ علما   سسسسالرت لت رر إما حيادة رأس مال الشسسسركة 
أو   يرسسسسسسسا وف ا لأحكام نظام الشسسسسسسسركاا وذلك إ  الحد المي 
تنت ض معا نسبة ا سالر إ  ما دون نص  رأس المال المدفوعل 
أو حسسا الشسسسسسسسسسسركسسة قبسسا الأجسسا ابسسدد في هسسما النظسسام أو نظسسام 

 الشركاا.

1. If the Company’s losses reach 50% of the 

paid-up capital at any time during the fiscal 

year, the Auditor or any officer of the 

Company shall notify the Chairman 

immediately upon becoming aware of such 

losses, who in turn shall immediately notify 

the Board of Directors. The Board of 

Directors shall convene an Extraordinary 

General Assembly within no more than 45 

days of becoming aware of the Company’s 

losses reaching 50% of its capital, to either 

increase or decrease the Company’s capital in 

accordance with the Companies Law to the 

extent that the losses decrease to less than 

50% of the paid-up capital, or to dissolve the 

Company before the expiry of its term 

according to these Bylaws or the Companies 

Law. 
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وتعد الشسسسسركة من رسسسسية أ وة نظام الشسسسسركاا إذا لم تجتما الجمعية  .2
( مل همه المادةل أو إذا 1مة الال المدة ابددة في ال  رة )العا

اجتمع  وتعمر علي ا إ سسسسسسسدار قرار في الموضسسسسسسسوعل أو إذا قررا 
حيادة رأس المسسال وفق الأوضسسسسسسسسسسسساع الم ررة في هسسمه المسسادة ولم يتم 
الاكتتاب في كا حيادة رأس المال الال تسسسسسسعين يوما  مل  سسسسسدور 

 قرار الجمعية  ل يادة.

2. The Company shall be deemed dissolved by 

operation of law if the Extraordinary General 

Assembly (i) does not convene within the 

period prescribed in paragraph 1 of this 

Article, (ii) convenes but is unable to adopt a 

resolution on this matter, or (iii) approves 

increasing the Company’s capital in 

accordance with this Article and the increase 

shares are not fully subscribed to within 90 

days from the date of the capital increase 

resolution 

 الباب ال امل
 المناحعاا

Chapter Eight 

Disputes  

 Article (51): Liability Action دعوى المس ولية: ( : 51)  مادة

لكا مساهم الحق في رفا دعوى المس ولية الم ررة للشركة على أعراش 
الس ا دارةل إذا كان مل شسسسسسسسسسسأن ا طأ العمدي المي  سسسسسسسسسسدر من م 
إلحا  ضرر ااي أا. ولا يجوح للمساهم رفا الدعوى الممكورة إلا إذا 

المسسسساهم أن حطر كان حق الشسسسركة في رفع ا ماحال قالما ل ويج  على 
 الشركة اطيا  أع ما على رفا الدعوى.

Each shareholder shall have the right to file a liability 

action, vested on behalf of the Company, against the 

Directors if they have committed a fault which has 

caused some particular damage to such shareholder, 

provided that the Company’s right to file such action 

shall still be valid. The shareholder shall notify the 

Company of his/its intention to file such action. 

 الباب التاسا
 حا الشركة وتص يت ا

Chapter Nine 

up of the Company-Dissolution and Winding 

 Article (52): Dissolution of the Company ان راش الشركة: ( : 52)  مادة

تداا الشركة  جرد ان رال ا دور التص ية وتحت ظ  لشتصية 
الاعتبارية  ل در اللاحم للتص ية ويصدر قرار التص ية الااتيارية مل 
الجمعية العامة غ  العادية ويج  أن يشتما قرار التص ية على تعيين 

وتحديد سلطاتا وأتعاأا وال يود الم روضة على سلطاتا والمدة  المص ي
ال منية اللاحمة للتص ية ويج  الا تتجاوح مدة التص ية الااتيارية خمس 
سنواا ولا يجوح  ديدها لأك ر مل ذلك الا بأمر قرالي وتنت ي سلطة 
الس ادارة الشركة بحل ا وما ذلك يظا ه لاش قالمين على ادارة 

عدون  لنسبة ا  الغ  في حكم المص ين ا  أن يعين المص ي الشركة وي
وتب ى لعياا المساهمين قالمة الال مدة التص ية وي تصر دورها على 

 ممارسة ااتصا اتها الن لا تتعارض ما ااتصا اا المص ي.

Upon the expiry of the Company, it shall enter into 

liquidation period during which it shall maintain its 

legal personality to the extent necessary for 

liquidation. Optional liquidation may only be 

adopted by the Extraordinary General Assembly. The 

liquidation resolution shall appoint a liquidator and 

determine its powers, fees, restrictions of power and 

the period of liquidation, provided that optional 

liquidation period shall not exceed five years and 

cannot be extended without a judicial order. The 

powers of the Board of Directors shall cease upon the 
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Company’s approval of its liquidation, provided, 

however, that the Board of Directors shall remain 

responsible for the management of the Company and 

is deemed vis-à-vis third parties as liquidator until 

the liquidators are appointed. The General Assembly 

shall remain existent during the liquidation period 

and shall exercise its powers without prejudice to the 

powers of the liquidator. 

 الباب العاشر
 أحكام اتامية

Chapter Ten 

General Provisions  

 :Article (53)  ( : 53)  مادة

 يطبق نظام الشركاا ولوالصا في كا ما لم يرد أا نا في هما النظام.
The Companies Law shall apply to all other matters 

not specifically provided for herein. 

 :Article (54)  ( : 54)  مادة

 These Bylaws shall be filed and published in يودع هما النظام وينشر  ب  ا لأحكام نظام الشركاا ولوالصا.

accordance with the Companies Law. 

 



 

 المدينة الاقتصادية شركة إعمار ل الأساسالنظام 
 

 النظام الأساس الحالي والتعديلات المقترحة

 

 

 المادة السابعة من نظام الشركة الأساس: -

 بعد التعديل قبل التعديل

( ثمانية مليارات 8,500,000,000حدد رأس مال الشركة بمبلغ )

( ثمانمائة 850,000,000وخمسمائة مليون ريال سعودي مقسم إلى )

وخمسون مليون سهم نقدي متساوية القيمة وتبلغ القيمة الأسمية 

( عشرة ريالات سعودية وجميعها أسهم عينية ونقدية. 10لكل سهم )

)ستة مليارات وثمانمائة 6,800,000,000تبلغ قيمة الأسهم النقدية 

)مليار واحد 1,700,000,000مليون( ريال سعودي، والعينية  

 وسبعمائة مليون( ريال سعودي.

حدد رأس مال الشركة أحد عشر مليار وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين 

مليون وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألف وثلاثمائة وأربعين 

مقسم إلى مليار وثلاثمائة وثلاثة  ( ريال سعودي11,333,333,340)

وثلاثين مليون وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألف وثلاثمائة وأربعة وثلاثين 

 متساوية القيمة وتبلغ القيمة 1,333,333,334)
ً
 عاديا

ً
( سهما

( عشرة ريالات سعودية وجميعها أسهم عينية 10الأسمية لكل سهم )

يارات وثمانمائة مليون ونقدية. تبلغ قيمة الأسهم النقدية ستة مل

أربعة مليارات ( ريال سعودي، والعينية 6,800,000,000)

وخمسمائة وثلاثة وثلاثين مليون وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألف 

 ريال سعودي( 4,533,333,340وثلاثمائة وأربعين )

 

 المادة الثامنة من نظام الشركة الأساس: -

 بعد التعديل قبل التعديل

( 850,000,000اكتتب المساااااااااكمون أس مامل أسااااااااهم رأس المال البال ة )

 ثمانمائة وخمسون مليون سهم مدفوعة بالكامل. 

اكتتب المساكمون أس مامل أسهم رأس المال البال ة مليار وثلاثمائة 

وثلاثة وثلاثين مليون وثلاثمائة وثلاثة وثلاثين ألف وثلاثمائة وأربعة 

 مدفوعة بالكامل. ( سهم1,333,333,334) وثلاثين
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